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A Summary Overview of Romanized Taiwanese Common
Language and Bible

Usage of Roman/Latin alphabets to spell out a local language is not new to
Western European nations. Missionaries and traders utilize this tool to transliterate the
local languages, to learn to communicate with the natives. Translation of the holy

scripture is one important task for missionaries.

In 1602 the Dutch established The Dutch East Indies Company to trade with
Asian nations, and began colonial political enterprise. Chaplains normally accompanied
the merchants to serve their spiritual needs. The chaplains also took the opportunity to

spread their religious faith.

The Asian Headquarter was in Batavia (Jakarta). In 1624, the Dutch reached the
southern part of Taiwan. The first missionary of the Dutch Reformed Church, Georgius
Candidius (1597-1647), arrived in Taiwan in 1627 and stayed for 10 years.

Subsequently, missionary Daniel Grevius (1616-1681) also arrived in Taiwan in 1647.

These missionaries developed a system of writing by using Latin alphabets, to
transcribe the native language of the people living in the present Tainan area, the Siraya,
the largest ethnic community. They even reached the largest community, Saolang. The
Catechism was translated. Parts of the Bible were also translated. There is still an
existing parallel Siraya-Dutch Gospel of Matthew. The system was adopted for business
transactions as well. There are archival land deeds written in the Romanized Siraya

language.
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However, the commonly used Romanized Taiwanese (5358 HELS) used today is
not the direct descendent of the system used by these early Dutch missionaries.

Difference of language requires a different system.

During the beginning years of modern European and North American Protestant
missionary movement, the vast Chinese Empire was not open to Westerners for trade or
religious propagation. But there were many immigrants from the Chinese Empire who
took up residence in South and South East Asia, Indonesia, Philippines, Malaysia,
Thailand, and Taiwan. Most of these people came from the Fukien and Kwangtong area.
They were all beyond the political control arms of the Chinese Imperial Court. Great
numbers of them were from southern Fukien, particularly from coastal Amoy and its
neighboring area, Tiochiu, Soathau, etc. They shared the same spoken language root.
The official language and its written form were not totally accessible to these people, the
written language in Han ideograph was only for a very small minority of privileged

people, and very difficult for ordinary citizens to learn.

Western missionaries used the tools available to learn the languages of these
“Chinese” immigrants in the hope that when the opportunity arrived, the mission doors

of Chinese Empire would open, they would be able to work in the Empire proper.

In 1807, the first Protestant missionary sent by the London Missionary Society,
Robert Morrison (1782-1834) reached Chinese soil, the city of Canton. But he was not
allowed to propagate his religion he only took the position as an interpreter of British
East Indies trading firm in 1809. He never gave up his primary mission. He worked hard

to complete a translation of the New Testament in Han/Chinese ideograph in 1813. Its
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literary form is in classic scholarly style, not as it is commonly used today. It became a

sort of model for the subsequent varieties of Chinese translations.

Another missionary, Walter Henry Medhurst (1706-1853) was sent to Malacca
where he was able to meet many Chinese immigrants who provided enough incentive
for him to learn their language. He was reassigned to Amoy in 1847. Amoy had then
become the hub of Chinese trade with Western counties. By 1853 he managed to
complete the translation of Pilgrim’s Progress, the Gospel of Luke, the Acts of the

Apostles, Paul’s Epistles to the Galatians, Ephesians, and the Philippians.

The Dutch American Reformed Church (now Reformed Church in America),
beginning in 1841, sent missionaries to Amoy with the helping hands of the American
Board of Commissioners for Foreign Missions (ABCFM). Among these missionaries,
there was John Van Nest Talmage (1819-1892) who arrived in Amoy in 1847. In 1852
he publish a book Trig-oé Hoan-ji Chhé-hak (A Primer for Westerners in Learning
TiAg/Chinese [Amoy] Language ) . And in 1885 he also published an Amoy dictionary.
Another Dutch American Reformed Church missionary, Elihu Doty (1809-1864), a
linguist, was sent in 1836 to Batavia, and reassigned to Borneo in 1839, and in 1844-
1864 he was stationed in Amoy. He improved the tonal designation sign to almost the

same as we use in Taigi POJ today.

Sottish by origin, Carstairs Douglas (1830-1877), was sent by the Presbyterian
Church of England, as a missionary in Amoy in 1857. He collected all the resources on
Amoy language available by his forerunners, dictionaries/vocabulary lists, and in 1873
he edited and published a Chinese English Dictionary — in reality it should be called
Amoy English Dictionary.
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Some vowels used in Douglas’ dictionary are slightly different--and no longer
used and relevant -- from present commonly or popularly used Taiwanese. He took note
of the different accents of “Southern Min” language, such as Choan-chiu, Chiang-chiu.
He collected about 23,000 entries in his dictionary. He pointed out that many spoken
words do not have their equivalent in Han/Chinese. They are real words/language but no
written Han words. He used and based his work on the most authoritative Khonghi
Dictionary, and found that out of 23,000 Amoy entries only 15,000 of them have
equivalent Han words. He pointed out that Amoy and its relative Southern Min
languages were by no means a dialect or colloquial language spoken by unschooled
commoners; they were used by elites and learned scholars as well. Therefore Amoy

language was indeed a respectful language.

The first missionary of the Presbyterian Church of England to Taiwan was Dr.
James Landlaw Maxwell (1836-1921). Before he came to Taiwan in 1865, he spent
some time in Amoy to learn the Amoy language which was commonly used by ethnic
Han people in Taiwan in those days. The language text books, dictionaries, Bible,
religious terminology, vocabulary were used by all missionaries in Amoy. Although he
was a medical doctor, not a preacher, he managed to complete the translation of the
whole New Testament. He also donated a moveable printing machine to print documents
in POJ. This machine was later utilized by a later missionary, Thomas Barclay (1849-
1935), to publish the first POJ journal, Hu-sid" Kau-hoe Po. We may say that Maxwell

and Barclay were the first promoters of POJ.

There were several different versions of Chinese Bible translation without
uniformity. The Western missionaries reached an agreement to produce an uniform

common Bible. It became a designated common Bible. But it was in the “Literati”
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Chinese style, the New Testament portion was published in 1850 and the Old Testament
in 1853. It was later revised to be called “Union Version of Literature Format” in 1910.
It was known as “Official Language Version,” which only scholars could read and
understand, the commoners could not understand. At the Missionary Conference of 1877
in Shanghai, the decision was reached to create a “common language version” of the
Bible in Chinese, by using “Official Language”(Mandarin). In 1924 the first version of

common “Union Version was published.”

The Taiwanese POJ was originally patterned after the Amoy system which had
two similar consonants, “ch” and “ts.” So, the Carstairs Douglas’ (1873) and William
Campbell’s (1913) dictionaries use “ch” and “ts” as separate and different entries.
However, the Gospel of John published in an earlier translation in 1852 only used only
“ch,” and no “ts.” The POJ version of the hymn book “Iéng Sim-sin Si” (published in
1873) which was shared by churches in Southern Hokien and Taiwan, “ch” and “ts”
were used as two different consonants. The same hymn book with music scores
published in 1914 these two consonants were no more different. However, a book called
“Lo-héa Thong-it Su-han” written by a Taiwanese Sinology scholar Lau Chheng-hiin,
treated these two consonants are separately. The revised Taiwanese POJ Bible of 1933
of Thomas Barkley, these two consonants are treated as the same, ‘ch.” The outstanding
Taiwanese Dictionary of Tiu" Ji-hong of 2009 also treats these two consonants as one

and the same.

Proper names of Amoy POJ Bible all follow the Chinese version of translation.
The problematic reality is that the same Han/Chinese ideograph may be pronounced in
different ways. The word $iI may be read as “la” or “liap,” thus, Sarah all appear in old

version of POJ Bible as “Sat-liap,” but the new version all read as “Sat-lah;” “A-pek-
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liap-han” became “A-pek-lah-han.” The Han ideograph of nd " jf | also may be read
as “l0,” and so the POJ transcription of Noah was changed from “L6-a” to “Né-a.” The
Common Taiwanese Bible attempts not only to avoid this kind of confusion, but also to

put these names as close as the original languages—Hebrew and/or Greek.

The world is changing, the culture is changing from parochial to more universal
and interactive and related. We need to keep our unique “color”/sound/vocabulary to
keep our integrity in the human family> So that we may contribute rightfully to the new,
colorful, and beautiful “mosaic” of the world. The uniqueness of our language makes us

what and who we are in the new “mosaic” world.

10
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H 8% 2 Plenary speech 2

HREZIZBITS THA ,anjk@w S IZONT —
NEFHIFR S D

“Jit-pan” t1 tong-chidn T4i-04n s& pidu-si é gi-i ai-ibng € choin-i:
jin-lti-hak é koan-tidm

CHA ) 0 ERTEERTRR ¢ sBENE ¢ Hi— N5 ¢ Bk

B EEZE Keynote speaker : =BT
HABEERIXBIHIRZNBRNEBABRLIFHETMAR
=8 PRER CRET - BRX

X C®IZ

SHORD#HETIE T BA  RUHAANZ L 53U NEFA 2R 2 L 7212
FICRFE 2Bt L 72 1980 AP ELIFEDOGED AN L E > TD T HA | DFFOER
DEALICDNWTHEZ TCALWER WL - EEE - G83ELWL LMEE L - 2D
REITTEZ DO TOMEREHMILL TH FRAD ~ BEBDUECHEII DN TOWE
DO CELEL LR L TBEEWRES ZENTENEEL X T -

Kin-a-jit géa beh po-ko--é, tai-khi-seng si tai-khai 1ai koan-chhat “Jit-pin” kap
Jit-ptn-lang tui Téi-odn s& chin-héng & bln-hoa jin-lti-hak hong-sek & gian-kiu
chéng-héng. Lidu-au, chi-iau beh kap tak-ke hun-hiong goa khai-si gian-kiu & 1980 (it kit
pat khong) ni-tai tiong-ki i-au, Tai-oan-lang tui “Jit-pan” € jin-ti € i-gi pian-hoa é
chéng-héng. Gda pun-sin bd choan-blin gidn-kiu Tai-odn-oe, stm-chi s1 ban-lam-oe, kap 1
é piau-ki hong-hoat, m-koh, goa sit", bo-tek-khak &-tang thau-koe lek-su pi-kau lai

tho-lan Tai-oan sia-hoe iah-s1 blin-hoa € gian-kiu.

ZI:Z}E/@}: D/‘%‘Eﬂ:j'b
F9 - HAAMNZ X 2B NSRS A8 T 5 2 6 ~ HAREZE E )
GOTCEDOPEBGHRIZHNL X7 -
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THEFMDBEY ~ GBICET 2 FMaItiE - BRI L 2EREGEDRR E & 6124
FNFEL I BETOWSEIZEIL Tl ~ D2 DOBFHEHIZ /T TE LD I ENHRETL &
3 .

F1HE 1895~ BRI
520 11928~  SALAHTFERF
Tai-khi-seng, goéa sia" beh tai-khai 1ai koan-chhat Jit-pan-lang tui Tai-odn s&
chin-héng € blin-hoa jin-lai-hak gian-kiu, kan-tan siau-kai Jit-pan s7 an-chéa® kap Téi-oan
sio ta-bin. Tak-ke l6ng chai-ia", koan-hé T4i-oan € hak-sut-séng gian-kiu, sT tui Jit-pan é
sit-bin thong-t1 khai-si. T1 t€ 2 (g1) chhu tai chian chin-chéng é gian-kiu, goa jin-{i é-tang
hun cho 2 € si-ki lai su-kho.
Te1ki - 1895 (it-pat kit-ngd) ~ Chong-tok-hl Gi-thok gian-kiu si-ki
Te 2 ki : 1928 (it-kit gi-pat) ~ Tai-pak Té-kok Tai-hak si-ki

F 1T ERMSECOSEAHT 26 ~SFAE b X3 an v 4
Ao SHIZBWTXUEABFR E WA A Lo aseid - GBHEHFHES, LwokE
BREINBEGEN TEL JEEEASICRE S N L EILIEBEOMRRICLZ28DT L - &
LEAA ~ ZDOHMIL ~ GBHEZ HEICIT O DIl ~ FFERDEECUL ~ &I
WCEREZHDLZENNETH ) ~ Thzml T  HYABRIIEDRINER 45 &
WIEDTL -

In-0i t€ 1 ki sT sit-bin-t& chi-phoe & chhau-chhong ki, ko-téng hak-sut ki-koan ma
iau-be séng-lip, kin-a-jit sé kong € blin-hoa jin-lai-hak hong-sek € gian-kiu, kan-ta" é-tang
thau-koe “Tai-odn koan-si tiau-cha-hde,” chit € phoe-ti tT Tai-odn Chong-tok-hu
siong-koan-chid chi-td € kok-chiong cho-chit &-kha siti Gi-thok & gidn-kiu-goan lai
chin-héng. Tong-jidn, i é bok-tek s1 Di-tioh sun-11 thong-tT Tai-odn s6-i ai seng lidu-kai
Tai-odn chii-bin € lek-su, blin-hoa, kap sia-hde téng chong-hdng chiah thang chia"-cho

sit-si i-hau chéng-chhek € kun-ku.
IEEEDOHI L ~ FREREOCHRLZE L E ~HREFE L TETNIAMDBBEL 2

CHEBOREINORBRNML & 2AL - GBD AN R FERRICTSZETL
DT~ ZDDILEE L 42 X )R EBEBCEE S EIXBANED DV IFREETRE
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toLanhflrlce

Siti Gi-thok & lang l3i-té, G be-chié chhin-chhit® FEEEESE, T B chit khodn
iu-sitt € gian-kiu jin-chai. In-Ti hit tong-si chong-tok-ht € bok-tek si beh ka Tai-oan
Jin-bin ka cho stn-chiong € Te-kok sin-bin, s6-i hit kéa G kho-léng pian-cho chd-gai
thong-t1 & hong-siok koan-si iah-sT gi-gian, t1 hit tong-si [ong hong jin-0i s tong-jidn ai

kai-sian iah-s1 hui-tli--é.

F20E X EATIE - EHPEHORRICH 2D £ 9 - GILWERFDORRILE &
Il EFEHNC GBI NEFII R Z 1) — N4 2 185 - ANEFEEEDERE S
NELI - @HEEZIFR OO - HRTHD T/H—73— NRF) S NEF DL TIHE
TS5 R L B)IFZ - £ 1BIDBERARF TR LEAREATL -

Ti t& 2 ki, tai-iok sT Jit-pan é Chiau-ho si-tai chho-ki. Kin-toe tioh Tai-pak Té-kok
Tai-hak € siat-lip, t1 bin-chéng hak-1" 13i-té siat éng-t0 Téi-odn blin-hoa jin-lti-hak
gian-kiu € tho-siok-hak, jin-chéng-hak kang-chd. Khai-siat kang-cho € st Jit-pan té it € t1
Harvard Tai-hak i jin-lai-hak lGn-bln theh tioh phok-st hak-ti é )11 72> J&, kap i ti
Khéng-éng Tai-hak ka-chheh é hak-seng &= AZE A.

B~ gl RTIE -~ BB - NEFERELZ T T2~ B3 WEANEFO®
BESLR ~ FeEF /NI - RHEMLENB D 2L - Bl - BEARU S DFAT
DO IR —DHEL 12 TEEEWIRASFEDWIT, &N AHBF Lo TH
S L B BEEWIRESE ., (L - e wETYLRE - wEFLREEGE 2 ZE L T
BD -~ ZO2HEIEEZSHICES £ T~ QBRERMFROEI L WL )N HEZFF > T
WEJ e

Hit tong-si Tai-pak Té-kok Tai-hak lai-t¢ m-na @ thd-siok-hak, jin-chéng-hak
kang-cho, sim-chi G kai-pho-hak, thé-chit jin-lti-hak € 4:RfsL3k; gi-gian-hak & /)N I]75
% kap jH-HEff téng. #)I[ ~ =K kap i € hak-seng F& {5 — kidong-tong sia é “Tai-oan
Ko-soa-chok He&-thong So-siok Gidn-kiu”; koh @ /NII, 73 s& pian-chip € “Tai-odn
Ko-soa-chok Bo-gi Thodn-soat-chip” chia-€ tu-chok hun-piat tit-tioh Teé-kok hak-su-1"
chiong, Te-kok hak-sti-1" un-su-chiong. Kau ta”, chit 2 tho tu-chok é hak-si ké-tat i-keng

chia"-cho Tai-oan goan-chii-bin gian-kiu € séng-keng ah.
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L GEDON 2 HERERICEDEZ T EHRBERAHEES N £ L 7208 ~ BER
B8 LD HIRE L A N FMT 2T T O ~ DO GBI B LT HSIHET X
ST NIRRT ENE L« T~ RO TE L2 BEDHEZE(LDOHF T ~ ko T
L okZ OB EEN G L (RSN e ~EELERTCLL - Ll ~ K
RHEHEFHICHANEAL T sl ~wEEb &7 DN EA L LOTL
EQREJOV

Hit tong-si, ka Tai-oan-lang pian-cho Te-kok sin-bin € tong-hoa chéng-chhek ma
khai-si chhui-héng, mi-koh, in-Ti thdu-chéng s& kong tioh é hak-sut-séng gian-kiu bd
chiong théng-tG phian-1i kong-kiong chéng-chhek € siong-koan gian-kiu éng-¢k, so-i ti
chian-au € Tai-oan gian-kiu ma lau-ha tat-tit chham-kho € gian-kiu séng-ko. Tek-piat st
chian-au Tai-oén sia-hoe pian-hoa chin kin, @ bé-chid siau-sit khi &€ hong-siok koan-si long
in-Ti chit (@i & gian-kiu 1ai [Au ha ki-lok, che s chit hang tiong-iau € kong-hian. Put-ji-ko,
tan Jit-pn hoat-tong tda-Tang-A chian-cheng, chia-é gian-kiu-chia to bo6-hoat-td koh

chiau in € i-su chii-ii cho gian-kiu ah.

"HAE , AED BB

HADMEIZ X D EENSREL THoDEETOWMFIL - FEY2EWRT THA
FEDIRMUC 2D L T2 - BEEROEER - ERFBFICEH SN ETE— - &
Ef > BRAIR S A - HARUOFENIRER 2D £ & o TEREMNIS [ TEITIEHE
Y LHMET ~ RIEHEELR EELT o7 —A8H VL LnL ~ 228 BHDIFEI
ERFEBIFARACKRELSDOWFREZIE ST D LIl a>7d ~ HAADHM 4%
TLELE

Chian-au, Jit-pan thé-chhut Tai-odn lidu-au é chai-tai gian-kiu, t1 kok-chiong i-hdm
téng-bin pian-cho “bo Jit-pin” € chong-hong. Chian-au bd goa-ku é kai ni chi-kan, hd
Kok-bin-tong lau-loh--1ai phin-iong € F/r EH—, &Rtk kap JZH=Hff hia-€ lang
hoe-chéng Jit-phn si-tai é tiau-cha gian-kiu chu-liau, ji-chhia" ka chia-é chu-liau kau ho
Kok-bin-tong chéng-ht. Ki-tiong, ma @ chit-koa chiong-st khai-hoat tiau-cha é an-[&.

M-koh, 228 (gi gi pat) su-kia" i-au, Kok-bin-tong chéng-ha khai-si tT tai-hak phoe-ti

'ESE 2006 T EBWIREORHE TR0 ESE - AL, pp.246-250. fE SRR
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Tiong-kok chhut-sin é gian-kiu-chia, Jit-ptin-chek gian-kiu-chia € phin-iong ma kau chia

kiat-sok.

Z DEDEBOFMATTIL ~—UCT X ) AEEIZ A > T2kl s ~ AR
ROWFEIL ~ BAABE « 2T -8B AMFTZIC LI > TZITHsN I eiEn ) DD ~ it
HCTHOHARANDEINERL 20 FARIZFARAREL L2 E D0 E > T /D
FERNS ICEZESN T e O>THLTL LD °

Lidu-au, Tai-oan é hak-sut gian-kiu chit-khun-thdu choan-hiong phian Bi-kok-hoa.
Sui-bong Jit-pln si-tai é gian-kit @ ho tong-si sit Jit-pan kau-iok é Tai-chek gian-kiu-chia
ké-séng, m-koh, in-Qii chian pai € Jit-pan-lang G chiong-kin 20 (gi-chap) ni bo-hoat-td khi
hai-gba cho gian-kiu, ti-su Jit-pan si-tai € hak-sut gian-kiu t1 Tai-odn &-tang kong si

oan-choan hong ui hak-biin chu-liti tiong pian-idn-hoa khi ah.

HARZBOT Y EAIORIEFAEERM B LD O TE& L W IORERRDH o1/
O~ RIEZNEDBEGEMBUIZ 0D L DI~ 7 X ) ARDGEE NEF 2B [T 58)
ENEEOTHELILL 20k BRE - DL I LTRETMXEEC L EH O
W EE R e 7L - BRI T 21T > CE MR EDOWHEIL ~ a6 ~ 208
(CHEIST 2EHHIEZ T ond ~Shonnbilnh xL k-

Ti Jit-pan, Gi-chhu Tai-chian chin-chéng € Bin-chok-hak gian-kiu kap sit-bin
thong-t1 chin @ koan-hé. In-Ti chit khodn € lek-su poe-kéng, chian-au Bin-chok-hak
gian-kiu kap sit-bin thong-t1 cho chhiat-koah, kui-é Jit-pan kok-1ai é Bin-chok-hak
gian-kiu choan hiong Bi-kok-sek & chong-hap jin-lui-hak. In-Ti an-ne, seng mai kong
chhit" ffi#— iong Eng-gi sia lGn-blin € gian-kiu-chia, hit-kéa t1 sit-bin-t€ chiong-si
gian-kit € hak-chia, chin kho-sioh in ko chhi-chin € gian-kiu séng-ké péng bo tit tioh
siong-tui &€ phéng-ke, sim-chi chin kan-tan td hong pang-boe-ki.

—J7 ~ 1970 FRDPAEIC 2 % &~ IR DUENEF: (H S50 IEHHE T O b L —

=T BRI EMRENRBICGBEHN S L) h>THwE L LY 2ot
FiL -~ WoRD NEFDFEIHE ST~ RIICO5 7 « — /)L FiliEZ Ffi L ~ AT

" ZRHT 2011 TREENS NEEN—FHOME & RFRE ) IEBES THAO NEE HERH
T3~ BIUEWIIE - FEATRE DML 5 pp445-4d93. THE : BIERAFELRE
U EIZE s RGBS - LB ~ RBUARE -
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DWCRDHERZ (E > TOIR e BT 5 L 2 a D L - Ll ~ HFDOHIEA
YA NE -~ Rl BETO THA ) I LW IBUEBRRAD AL 59 ~ HAD NEF:
DUCRD NEIFZET NV E LI L 628 ~ B s THA ) FERRZ/EDHL T
SFElLfe

Léng-goa chit hong-bin, 1970 (it-kiG chhit-khong) ni-tai i-au, chiap-sit chian-au
bin-hoa jin-lai-hak (iah-si kio cho sia-hoe jin-lti-hak) hak-sut hun-lian é gian-kiu-chia,
tauh-tauh-a khai-si lai kau Tai-oan. Chit € sé-tai é gian-kiu-chia kun-ku Au-Bi é jin-lui-hak
gian-kiu chhit-16 tig-ki chibng-st tidn-ia tiau-cha, si-iong sit-chéng-séng Au-Bi li-lin 1ai
cho hun-sek gidn-kiu. Tng-tong-si € gian-kiu héng-thai, to chin-chhiii” thau-chéng s¢ kong
é “bo Jit-pun” & chéng-t1 chéng-héng i-gda, ka-siong Jit-pin-lang € jin-lui-hak gian-kiu
ma s11 Au-Bi cho bo-hong € tui-siong, chia-€ chéng-héng koh khah chhong-cho chhut “bo

Jit-pan” é hian-siong.

FHOEAATR O E T L G782 PEMtEO—E & L TRA2 MR @M O L

WZFEL XD BIZIE - FIT7 7 ATHRREL IEIFEERA T EHSICB LT EEAA]

BE G E VW OREDERE 60 ~ BB ZDXHROFCathan gLz - ©L A~ HLpE
DA R AREFE L L L T ~ BHAERFF SN T2 EECEEDIT ) T EtED
ST L TEYTHEL ~ 2RO 7 A — NV N7 =V BAETHEHENHIETE - B
BEOBRAENTEDONE & L TN AR RE L >THWELL -

T[0-ki sT t1 Han-jin gian-kiu € éng-ek hong-bin, ka Tai-odn sia-hoe khoa" cho si
Tiong-kok sia-hoe € chit pd-hiin é kheng-hiong &-sai kong chin kiong-liat. Chhin-chhia”
tham-thd Tiong-kok sia-hoe kam @ sek-iong cht-iau t1 Hui-chiu hoat-tidn é chin-chok
li-lGn chit-hong-bin é gian-kiu 5e-iong tang-tiong, Tai-odn ma hong theh jip-1ai hun-sek.
Tai-oan, Hiong-kang t1 thoan-thong € Gii-chhi hong-bin chham kidong-sdn-hoa € Tiong-kok
sio pi-kau s1 ke khah béng-hian. S6-1 ka Téi-oan kap Hiong-kdng khoa" cho Tiong-kok
sia-hoe lai hun-sek sT sek-tong--é; koh chai kong, t1 Tai-odn iah-sT Hiong-kang ma khah
e-tang chidng-su tig-ki € tian-14 tiau-cha. Chit 2 tidm ma ti-sa Tai-oan kap Hiong-kang
chha-tai Tiong-kok, chhid"-cho hit-tong-si khip-in siong-koan hak-chid gian-kiu é

tui-siong.
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Il BEEREL VD E I DDANEFZDOFADOTT ~ GIEDFEIHFEN ~ RET
ETERWFEAFTEE L T HEEFLWEBZZRT £ L £ - B - BUBIRROHILT E
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Ti-lidu che i-gda, t1 léng-gba chit € gian-kiu tidu-lii, to-si sidng-teng cha-gi
tang-tiong, Tai-odn é chong-kau gian-kiu hoat-tian chin chhia®-ia", che st chit chiong ti
Toing-kok chin phai® chin-héng é Toing-kok gian-kil. Tong-si, chit-hong-bin ma sT sit
tioh chéng-t1 é han-ché, i € kiat-ko to s1 t7 tidn-ia tiau-cha hong-bin, to sng s thia" koe
koan-hé Jit-pan é tai-chi, it-poa” ma si jin-0i Jit-pan € thong-t1 tui Téai-odn péng bod
éng-hiong; hek-chia jin-0i Tai-oan to sng s ho Jit-pin thong-tT koe, Tiong-kok biin-hoa

ii-godn b siti tioh éng-hidng, sTm-chi idu chin Gn-ko teh ti-chhi.

EE L ~1980 FERDOPENS - BBETDT7 4 — )V N7 — 7 &FEL £ L 1208 -
KZIRREIZEDS>TB D EFHATL e Ll ~ DR EFTENOH ~ F8GDL EIZ -
WO ELZEAHZNEIBEANDEFNIDBHAS N TH 2 HIZETT o b HDE ~ FIZIX
NAZDONE MEFTHES TWDHATE R Bk D 2 EARRL HT EHOFHKT
CDNEIARBRADPIMEADERN T E 6T -

Goa ka-t1 pun-sin tui 1980 ni tiong-ki khai-si t1 Tai-odn cho tian-id tiau-cha, hit
tong-si kui é chéng-héng ki-pln-siong bo sia" kai-pian. M-koh, hd géa chhoah--chit-ti6 é
s1, sO-Ui € “gda-séng-lang” kap “pln-séng-lang” béng-hian & khu-hun s1 chhiau-koe goa &
siong-siong--€. Chhin-chhili” ch€ kong-chhia € si-chiin, to sng s tui-hong bo kong-oe, gda
ma &-tang tui 1 € chhéng-chhah, héng-ii téng kui-€é thian-hian € kam-kak lai phoa"-toan

chit € lang sT goa-séng-lang iah-sT pun-séng-lang.

Flo L - ZLOHABEE L LT BB ) ~IE—RLTHAATHL Z L
BB L~ LIELIE ~BLITICEZNT TOREE EL M~ 5 DF 2 5011
BIRDFENICIE - HRDEEB R TELIENTEEIL ~ 2 ) L ciEoeE e

2 THRICEENLGEANDOTICY ~ BADULXCEHBEDOHE 22T T HEINE
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THn25a8H0 L1

Tau koh @, tT ke-a-15 &-tang ta tioh chin che &-hidu kong Jit-pin-oe é Tai-oan-lang. In
chit bak-nih to &-sai jin chhut goa s Jit-pun-lang, koh tia"-tia" chin chhin-chhiat kap goa
khai-kdng, Tui chia-€ lang € su-kho 16-chip kap kong-6e, héng-lii, khoa" & chhut-lai sit
tioh Jit-pan é éng-hiong. Kéang chit € si-chtin, chian-au chhut-si € sé-tai sit tioh téng chit
ian € éng-hidng, tui in € sin-khu téng ma khoa" € tioh sit tioh Jit-pan bin-hoa iah-si

koan-si éng-hidng € s6-chai.

ElXV D DD T - HAGEHEAD T 7 L DS @ L T2ITdknn %
"HA AR EDE - NEEFOFRTHIR T RE UL ~ HIITH 5 & v ) B#ES L&
EOMFEDOMIDH D £ L Iz - BHENFEHZO—DOME L (aEHtese L Hed
LGN T HA ) 2 BERD O BICHRL 2L 2D ~ ZORATHNILED
% EMTE RV BEREOER  SUERRDEL 2 B E L TL £ o AlREMEL
CREHA
Oe sui-jidn 4n-ne kong, hit-tong-si pau-hdm goa chai-lai € gian-kiu-chia o chit khoan
¢ i-sek, tioh-sT hia-é chham Jit-pun si-tai € lang € kau-liQ, iah-si hit koa thau-koe in s&
ké-séng loh-1ai € “Jit-pan,” che kap jin-lui-hak l@i-té tat-tit gian-kiu € blin-hoa s1 bod
kang-khoan--&. Tng-tong lan ka chiau-tihm chip-tiong t1 ka Tai-oan khoa" cho
thoan-thong Tiong-kok sia-hde € chit-chiong lGi-héng 1ai khoa" Tai-odn sia-hoe € si,
“Jit-pan” chit & iau-so' tioh t1 bo-héng tiong hong pdi-td chai-gda ah. Ti chit khoan
chéng-héng chi-ha, chin ché chit € si-ki chiah tek-piat @ & sim-sek, tat tit gian-kiu é

bin-hoa hian-siong to &€ hong phah ka-lauh--khi.

"HA  SBEOME

Ll ~ZD LD zmE L D CBZICRLEIED D EDD 1990 FHRUCADT -
BUEDRTFALIC L O TIHRYIZED DT o WZ &9 - &8I ~ PEIFOE A
DTEAL ~ QB2 MEDOHEE L THFRT 20X DH L EXHEIND L2 >TWH
ESCAE

Sui-bong chit khoan € hian-siong ho ldng kdm-kak siu” koe-thau ban ah, ka-chai,
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1990 (it-kitt  kiG-khong) ni-tai i-au, kin-tdoe Tai-odn chéng-t1 bin-chu-hoa khai-si
tauh-tauh-4 teh kai-pian. Tak-ke jin-bat tioh, ka Tai-oan tong-cho Tiong-kok gidn-kiu é
theé-6a"-mih sT bd sek-tong--€, tian-td G pit-iau ka Tai-odn khoa" cho tok-lip é khu-ek 1ai

gian-kiu.

NBFDOXARTIE ~ A —KDF ) 2> 9 ) XL 7 1) 74— KD Writing Culture
shock 7 & D2 BT ~ NEFENE AL T & REEED ~ FEi ~ RIS FLOF T ~ Lo
FHOWSTECE G A L THRICTELRVWDOTIEZ0Lw e Al Es s F Lz -
TOLIPT WA e B4 2 ICEE T 228& L L 22 R0 6 ~ kv 42K
PERE L THRABRITMEENTON LS LA D L -

Sit tioh Edward W. Said € “Tong-hong-cht-gi,” Clifford Geartz é “Writing Culture
shock” é éng-hiong, Jin-lti-hak li-lin meh-loh € bin-chok-chi khai-si siti-tioh phoe-phoa”.
Phoe-phoa”-chid jin-0i Jin-lti-hak 1ai-té é bin-chok-chi kan-ta® si sit-bin-té thong-t1 ha,
chi-phoe-chia tui pi-chi-phoe-chia € tdu-ia" nia-nia. T1 chit khoan é chéng-héng ha, lan-sut
koan-tidm ka pi-chi-phoe-chid tui goan-plin tan-siin hong chi-phoe € pi-tong-chia, khai-si

kai-thok cho kok-chiong € té-khong chu-thé.

BEHFRICBW T - 2O LAREL E - HEMFE L L TOHARD LR DRk
MO ~ $EZEcE S HASUEDEMEER 2 LAHFIC ED L HITHIEL T
WD~ ol aRESND LI L -
Chit khoan € kai-pian ti-st Tai-oan gian-kiu é lan-sut tiong-sim pian-cho i sit-bin-té é
te-kok Jit-pan chi-phoe € tek-sli-séng kap phd-phian € kiam-tho; p1 chi-phoe-chia bin-tui
Jit-pin bin-hoa é tong-hoa chu-gi € ap-pek € si-chiin, sT an-chda” éng-tui téng kak-td cho

tiong-sim.
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NI BT 58~ 2D LD HAGUERHRICHE 22 RO N 70~
ZOHRICBEFIN L 2 HRDEBDOAYANDA Y Ea—f& - FHC T4 7EAD
) =IZDWTOHREES ~ HAZH#H L TR ED L D ICAESTDOEFRF = DT TD
&l * ADtE=H EFZFICRRL TH 5D ~ S HICHADKRL IERAVEENE D L D
(ERENTNED0 ~ Lo FEMFPHEZE A4 L TERL TEEnZ ~ £DK
o eHsh T e

Jin-lai-hak hong-bin € gian-kil, tda-to-so st tui Jit-pan thong-tT si-tai kau-iok é sé-tai
kap i é t€ 2 tai Tai-odn-lang é hong-miig tiau-cha. Tiat-piat s koan-hé chia-€ sé-tai
seng-oah-su € tiau-cha; koh 1, in thau-koe Jit-ptn s6 tit-tioh € ti-sek kap in pun-sin Gi-chhi
seng-oah hek-chia ko-jin sia-hoe té-ai thé-seng téng hong-bin 1 sia"-mih khoan é koan-hg;
sim-chi pau-hdm Jit-pan lau--loh-1ai € lek-st-séng Gi-sin si an-chda" oah-iong téng.
Jin-lti-hak hong-bin é gidn-kiu &-tang kong si i thdu-chéng s& kong € tidn-ia tiau-cha

Gii-cht 14i chin-héng, ji-chhid" ma U it-téng é gian-kiu séng-ko liok-siok hoat-pidu.

HEER DR 5 ELALDRHA

Ll ~ ABFICBIT A 2O LA - BIERE 2l D AICRKTH L &0
ZEL kD ZDRRDERIL ~ HAREMENTRIH O TE T I LILHN &
T o ZhiE - BAROBHETINSMEABLZNT LTI BIERL 5072 T 205
ZHLHETIE REEDBATDH D ~ —ZDRTEEEINTIEB D £EA -

M-koh, goa kam-kak ta-chiah s& kong jin-lti-hak & gian-kii hong-hoat kau ta"
i-keng 1ai kau chit € thg-oan sch-kak é s6-chai ah. Siong-tda é goan-in sT, tT Tai-oan sia-hoe
lai-té, T Jit-pan thong-t1 si-tai é keng-giam € lang i-keng 10 14i la chid. Che si bo-hoat-td é
tai-chi. S6-1, lan chit hong-bin € gidn-kiu &-sdi kdng s1 teh ham si-kan chdu sio-jiok.

=T R Bid L »w T HA ANE (IEREIC X T BARER ) ~ME) ORET -

St THA | NEBOYALDHEEEIZED LD IO S TH DT LNDMME N
BRI W E A RS T AFHAIC R T WA LB WnWEF 4 - TN FTIE~THA ) ITDOWTEE

VB ZIE -~ AT - SR TR 2011 TEEIC BT A (R ) 888 HASIEROAR - 2545 - Wik, R
o EEH - AHEET - ZRHB TR 2006 TEZEEICBITA (HA) EREEOES - 25 - F

Fo B0 - &L ~2006 T 77 - 77 ) ASEEEGE . 71 (REINERERZET > 7 - 77 ) h S5k
SUAERFZERT) IZ BT 2FHE T BB BT 5 HAREE |~ 2004 T &7, 55 (BT 2554 THEEEHEHEH
Ky kuazsiE-
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LLE~HDH0IETHA S ICHRTLUENEBIZASTL 2EICIE - HABEEA
DA EEZS>TEE L - Fold - BEREFNHADEZBAD "HA | sli#s
HELLD D50 ERHFIER DB DL EBbNLGEIC TN EBIEL DT 5%EH %
HOTEDTT -

Léng-goa, lan gian-kiu-chia kim-au t7 chit khoan sin & “bd Jit-ptin” (cheng-bit lai
kong, “bd Jit-pun keng-giam™) € Tai-odn, bin-tui tioh Tai-odn blin-hoa & kian-ko, si beh
chham-0 iah-sT m? Gdéa kam-kak kidm-tho chit-€ sim-sek € buin-té € si-kan-tidm i-keng
kau ah. Khah cha, pian na thé-lan tioh “Jit-pan” iah-sT ban-hoa ui Jit-pan thoan jip
Tai-oan € si, ong € iong Jit-ptn kau-iok sé-tai cho chham-chiau-tiam. Chit sé-tai € lang
khan-téng chian-au chhut-si sé-tai tui “Jit-ptn” € jin-bat, hek-chid tui Jit-pan jin-bat

téng-ta" € si, Jit-pan kau-iok sé-tai long s pan-ian siu-chéng é kak-sek.

EHEAA - FNHIEWDEIELWLOITTED D FEAL ~IEL 2L TH
B\ o DRECTE 2 2ENICZITANTEbITTEDH D A T HF, L
WOBLEIIC RN T D LI~ HARAF 22T &t e 895 &~ BgHAD
Tt 5o ld ~ RICHI DT THARRS Lo EBEICEEL Thh e Bbh
IoEBLWBWEREDODNZEEDHOLTL LD @

Tong-jian, Jit-pan kau-iok se-tai tui Jit-pan é jin-bat bo it-t€ng chéng-khak. To6 sng
chéng-khak, chian-au chhut-si é sé-tai ma bo it-téng oan-choan chiap-sit Jit-pun kau-iok
se-tai € kian-kai iah héng-tong. Chhit" koéng, 2% 3%(to-sang) chit chhut tian-ia" s&
pidu-tat--€, chian-au s¢-tai é gin-a kho-1éng a-si € kaim-kak Jit-pun kau-iok sé-tai koe-thau

0-16 Jit-pan si-tai. Goa sin” che ma € ho chian-au sé-tai kam-kak ia-sian.

Fle - WEDHARD NI IR0T7 = A EQHF T HNF +—If - HEAFEHRICE o
TH AN HREERE - EBL 22 a20WHLWIUETH LI E b o ~ i
ST THAR 2@EEEL 28R E LT WEObDEE 2 M 5E -5 LT T HA
ZEEDREIHIL 2 D DIEERFF L 4el T & ez £9 -

Léng-goa, chit kai ni 1ai, Jit-pan € lidn-siok-kiok iah-sT ani-bang-gah (animation) hit
koéa chhu blin-hoa, tui Jit-pin kau-iok seé-tai 1ai kong, sui-bong kap chian-au sé-tai

kang-khoan s1 m-bat thé-giam koe € sin biin-hoa, m-koh in-Gi bat keng-lek koe Jit-pan
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koh chai-ia" Jit-piin blin-hoa € goan-héng, s6-i Jit-pin kau-iok sé-tai t1 bd chiong théng-to

idu 0 kai-soeh Jit-pan € tek-piat te-ui.

Ll 2 ) LML B IECHRENSBEL DDOH D T s DEEIX
HALE FNDOREZLIMNIE T HAEA ) 24 F N 0G0 6 &89 2 AL va < & D8
To -6 -THA, DEHLINLZFATT - 2202l WEZBICBWHT ~ £
LT "HAEA ZZIOs 8BBIIBWT ~ FlaBRafOFETH NEITHDTL &
DIN?

M-koh, chit koa Jit-pun kau-iok sé-tai chiong-ki-boe & thé-chhut bu-tai. Kim-au €
Tai-odn, tl-liau hit koa goan-té ti Jit-pan chhut-si koh thg-1ai Tai-odn € kui-kok-chia
chi-goa, G Jit-pin keng-giam € lang & 14 1ai la chid. [ah-t6-s1, “Jit-pin” lidm-mi & chia"-cho
lek-su. Chit khoan € sin Tai-odn, si-m-sT “Jit-pun” tui bi-lai é Tai-oan idu U tek-piat € i-g1

leh?

COLNCDOTL - HFRBOFIC Y 2 BRAD ) ¢ e FnHARICE S
T~ W 2R o Rk L ~ HANS TIEA L ~ 7T X ) AM62ET 51 ) BNEARLIR
N S>TWET « £~ SHLICASDTHSDEETIE ~ FEE DR LGS D&
DEREOTETCWLZLENS ~BEHESTOT7 LB AL ~BHETIEHALDET XY
NXFEDFONEETHDHENWZL XS -

Chit chit tiam lai kong, gian-kiu-chid ma @ bo-kang € khoa"-hoat. Tui chian-au
chhut-si é s¢-tai lai kong, sin ki-sut iah-sT sin ti-sek € thoan-sit, i-keng m-s1 ui Jit-pan lai,
tian-to s1 ldi-chii Bi-kok. Che i-keng pian chin pho-phian € chhu-s¢ ah. Léng-goa, chit se-ki
khai-si, Tai-oan kap Tiong-kok tT keng-ché siong € lidn-kiat st la 14i [0 ba. E-sai kong, t1
tong-kim Tai-oan sia-hde lin chlin-chai-kdm € tiong-iau théng-to, Bi-kok kap Tiong-kok
long i-keng chhiau-oat Jit-ptn ah.

LT pOTCEENZRMETCH 7 "HAEA ) X~ §IE0HEYZINEDFDO—D
TLOARW - EBEZET - ZDL D RIRNDOFT ~ F/KRAZRAHIHECTERL T
5L WERILTHA ) 268t - GELOWEICL SOTRELERTHL L
LT THR MR280%LELZEE - CLAHy THRIEER, THHL D
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BADEEZONFT - LITWZ ~HEEE -THAEA ) 238X - F5IMNE & BRI L T
ORISR AFF R WHRIZ A2~ EFEZ AL EE -~ FRBOLDTIERLMNERL T
9 o TOMMERZIC > RIS T ~ KHE GO < DIcn e B gd -

S6-i, koe-khi tT Téi-oan chin phai” hong pang-bé-ki é tha"-chia “Jit-pn,” ti chit-ma
¢-sai kong si pian-cho sé-kai hiah ché kok-ka 1ai-té & chit é kok-ka nid. T1 chit khoan
chéng-héng chi-ha, t6 chhin-chhit” /KR A ZK lai-kiam-kiam ki-chhut--€ 4n-ne: t1
Tai-o4n sia-hde, Tai-odn blin-hoa € hong-bin, na koh ka “Jit-pan” tong-cho chit-é chin toa
¢ iau-s0, t1 Tai-oan sia-hoe si-ké chau-chhde “Jit-pan,” chit khoan € tong-chok tian-to si
chit khoan sin é “sit-bin-té cha-gi.” Sui-bong si an-ne, m-koh, goa ka-t1 jin-0i, na kong
“Jit-pan” tui Tai-oan i-keng sT bo tek-piat i-gT € tui-siong ah, an-ne € sin"-hoat ka-nd ma
1au siu” chd. Goéa an-ne jin-0i sT G kun-ku--& Chiap-soa, goéa € t1 €-bin cho kan-tan

soat-béng thang cho goa chit pai idn-kéng € soa-bde.

LAY (RN =P YN

FAIL ~ BUE ~ BIERFOMEREL L I - IMRBENEEBTIES N TW 5 EM %«
LT -WHEETOTCHET - ZOHWIE » GBDAN WD UVERDIMPS5ADTL S
BHED Y & TOEERENZ - EOLIICHSDERE L TIEZITTHED0% ~ FH
EEREVWOWBENSEZL TATWEESDTHWENSTT cHHAWNWZ &2~ FZ TIES
N DEFIDL  (LHANIHFKT 5 CEIR T « FHLANC DL T ~ BpinvA
HTEH FHHHDO AN DLW T ~ TR EE (BHL) 28 T PHo AR ES 1
THAHILTEEHEA -

Goa bok-chidn kap Chi-ché Tai-hak é Lim Bi-idng au-su cho-hoe teh chau-chhae,
gian-kiu hit koa goa-lai-chia t1 Tai-odn hong cheé-pai € an-1&. Bok-tek s an-ne: Ti-oan bat
kai-a-pdi ho goa-lai chéng-koan thong-ti. T1 chit-khodn chéng-héng, Tai-oan-lang si
an-choa" ka chit khoan é seng-oah keng-giam khoa" cho ka-t1 € lek-su 1ai ka séng-sin? Lan
beh Ui chong-kau sit-chian € kak-td lai su-kho chit-€ biin-té. Chin chhu-bi € tai-chi si, t1
gln siu-chip tioh € an-I€ tong-tiong, G bé-chio s1 lai-chd Jit-pan € sin-keh kap hiin-phek.

Na Chheng-kok i-chéng, to T€" Séng-kong (¥ Tf) siong Gi-mid. Chheng-kok si-tai to Si

P BIZIE - EAORAE 2011 T BAEHTEEEIREIC A S HA ~ hEE - PEOEH E G0 HEAT - ZRHT
42011 FEVEICHIT S (ERM) 4258 HASEROARN - 227 - Wik, 3at + MBI -
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Long (jii¥) kap Cho Kin (Cho Kong & /) téng hit koa lang hong che-pai.

fi )7 ~ BHASEIL ~50 F LA DTL A » ZRTEHARAI DL TIL ~ AHR
EZAHEL T ARNEES LS N BE LN HKIELEZ 5N T L EHRT
TORFENFEIZD - Y RFELEDHLNEZER EEBON L HARARSH TIES N T X
TN ET ETHS 0L D ARSI HEILL>TETHWLET—AY
Hoenzd Lol ~ ZCTEELATNERS LWDIE - HRABERTIES LT
LEVWIBEEGBANEHAGIEEREDE L THIEL Tn5 & AT X E
TIEHANWENIZETT - ANTIE 1 DRITEMEZHNL £ -

T1 Jit-pan thong-tT Tai-odn tong-tiong, sui-bong kan-ta" 50 (go-chap) tang, ma si @
bé-chié chin-sit--é iah-s1 hoan-sidng--€ Jit-pin-lang t1 tak s-chai hong ché-pai. Chhia"
kéng, #JIl sin-cha hong sin-keh-hoa cho Gi-ai-kong (FE/Y); Jit-pan khong-kun
hui-héng-oan #2g/%& hong hong-cho Hui-hd chiong-kun (FRFE#EE). Hit tong-tiong, ma
U in-i1 chin [éng-sia”, s6-1 bid 10 khi 1 toa keng--€. Chit khodn hian-siong beh an-choa” lai
kai-soeh leh? Lan ai chu-i, Jit-pan-lang t1 Tai-oan kok-t€ hong ché-pai chit khoan st-sit, bo
eng-kai chin tan-stin ka kai-soeh s1 Tai-oan-lang ka Jit-pan thong-t1 tong-cho s1 ho tai-chi

1ai hoe-siong. Soa--1ai, goa to6 1ai kong chit € sit-che an-[&.

FRREMEICREE E W OFND D ~THFNE ) LMPHEIN TOHERLHTEE &
WIOADESN T T - HPEHEIL ~ 1842 FEAEFNT -~ HEERE - FEA - BUAR &
LCEREL £ Lk - GELDOBETIE - HAEEFZ K-S T ~ 1874 FICHEBIFNEE
(L 2B~ BEfTL TS0 T 29 - 201% ~ FIETEERE ~ GllEBREL E
EDOEOFLI £ HPIEDBIZ - HROHIHLEHRT ML IDI N by —ILILE
NEEEL 7215 ~ BEELLAOMER & L TAFEZ ML INEEL ~ T AT VREEN NS
FEESINTHWETS -

Pin-tong-koan Pang-lidu-hiong G chit ché Tang-liong-kiong (FFEE), lai-té T ché-pai
chit i “Tidn-tiong chiong-kun” (FH$1 /), i sT piin-mia ho-cho “H 4% € Jit-pan-lang.
FH o4 5 t1 1842 (it-pat-su-g1) ni chhut-si, sT Béng-t1 i-sin i-au € kun-jin kap chéng-ti-ka. I
ham Tai-oan € koan-hg sT dn-ne: 1874 (it-pat-chhit-st1) ni Béng-t1 chéng-ht in-li1 Bé-tan-sia

st-kia" tui Tai-oan chhut-peng, HH$ ma toe leh a1 Téai-oan. Lidu-au, 1 tam-jim Phé"-6
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liat-t6 héng-cheng tit"-koa", Tai-pak-koan ti-su, téng. Koh @, G chit pai, tT Jit-pan € FIEK
[[14% hai-hek @ chit chiah Turkey-chek € chiin-chiah ta tioh hong-éng tim-chlin. Hit chun
FHf ta-ho tam-jim Jit-pan € Pi-sti kun-lam (EEEVEERE) € chln-tia". 1 t0 ka t1 chiin-lan
lai-t¢ koh-oah--& sang tng-khi Turkey. In-Ti an-ne, Osmanl Té-kok (# Z < > 7 [H)
hong-té koh pan chit & hun-chiong ho F .

CDL ) RBEEEFOHF N ~GETIEONTHWAHEVWIFEEZRL L ~Fkbid
ZTCLT - BBANIHENT - HE2ABM TERI N TH 28 koll ~ JeEig{iba
1eDTHA ) EBBRLNBETT FEE -HARD/NHT L BB TOREAHEICLOT
HEAMIL L 2D THAH ) e EIPNTBDET AV 9 =2V NEETHH
NEFon - GEABHANZ RUNZE S THWAIE L T~ HADGELZRNEHETH
LEVIEmHAEASN LT -

U chit khoan keng-lék & Fr tT Tai-odn hong ché-pai, chit khoan é sii-sit gdu hong
siti” cho in-Ti Tai-oan-lang s chhin Jit--€, s6-i FH chiah & sit tong-té-lang & chun-keéng,
si lidu chiah hong sin-keh-hoa. M-koh, ki-sit t1 Jit-pan € sio-soat 1ai-té si sia kong FH t1
Tai-oan in-ti chhui-héng ho € chéng-chhek chiah chid" cho sin. Léng-gda, t1 bang-1o
téng-thAu ma &-tang khoa" tioh chit-kda lun-soat kong che si Tai-odn-lang tiong-si

Jit-ptn-lang € chéng-ku, Jit-phn tat tit kiau-gd, chit khoan € kong-hoat.

EbAHA EBEDANYHBHARLHALE -HANIHERLZ T 2R > Tuiknsid
ZOLEKERETONSZ AN 272TL LD - Ll ~ HRASEbOON TWh itk
DIZ (HIH - HRICKL DX EZBFEL TORNedll) FInETs N~ L xedTL
FOZLILFEETLTNE RS NTL LD -

Tong-jian, Tai-oan jin-bin na tui “Jit-pan,” “Jit-pan thong-t1,” iah-s1 “Jit-pan-lang”
0 bai € ok-kdm, eng-kai bo-kho-léng khi chit khodn bid. M-koh, na chin ka chit khoan
hian-siong koéng si in-ti Jit-pan-lang sit tioh Tai-o4n-ling é ai-bd (iah-t6-s1 in-Ti
khan-téng Jit-pin € thong-t1), chiah & khi bid ché-pai. Goa kam-kak chit khoan é

kong-hoat ai chin s¢-ji.

MAREEDELEILA VY Ea—flEZ2T R0 TiE -~ HFAHIC L 27D -

Y BKHEEED 2014 TIEDE T by — LV EDEE,  PHP CEEE 289 H -
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WRDZ ETH ) ~ BXHEPHFDOZ L 2FHIR DT ebIFTE 2L ~ kB
BONIDPHFOEEZ L DATHZEILT S L2 bl TedH D A - EEIT -
e FN T - HASEZDUANCHRL 722 & 8 74< ~ H 5 HEASHIIER N F-HP 4l
EXTDANIONT ~ FRACHEZ L THS ~ HFHT RGO Z DIRDEESIEIC
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Chit goa hong-mng Tang-liong-kiong € kiong-chl € lai-i6ng lai khoa", H{t* hong
tong-cho sin lai pai s1 chin i-goda € tai-chi. Kiong-chl pun-sin sii-sian kun-pin m-chai [
it € tai-chi; ma m-s1 in-Ui Tai-oan bin-chiong kam-un Hr € tek-héng chiah ng-bang
khi bio ka cheé-pai. Kiong-chi kong: i ka-t7 sT chian-au chiah chhut-si €, m-bat oh koe
Jit-gi. U chit kang, i bang ki" @ chit & chii-chheng 4% € lang. I si-au khi tiau-cha
chiah chai FHH st chit-€ chham Bo-tan-sia su-kia" kap Jit-pan thong-tT Tai-oan ia-koan é

fin-bit.

LHIE L HFPOWRR (5) (L85 L 2EALGIT DD ~ HFiRIIAEL 12
ZOTY WL ODTE - FREL CELBRAVPEARAANTH 072 03D £ DICEINE
DIDT ~FET NI E D e fiNTEER - FEDEAN - BUERTH oI LhD
Mol e~ FhP vy UNCERNS L FITEEDEL VEDTHEH LV IEEDR
FIEMESICEOI 2525802 bW IDDREETHAHOEENET - EH5HA -
FAEDLER ~ HFDOREL ~ e L TEOLHIMET 5 L ) RERDFLETH /T L
bz oA e B LA TL LD -

Kiong-cha siong-thau-a it-tit té-khong bd beh cho HH* & ki-sin, 15-boe chiah
tap-éng. Tui kiong-cha 1ai kong, in-i i chin tioh-kia" kéng na-€ 1ai hu-sin € s1 Jit-pan-lang.
S6-i 1 to si-ké tiau-cha khoa" kam chin-chia® G HHrf chit € lang. Kiat-kiok hoat-hian
chin-chia" @ chit hd jin-but, koh s1 Jit-ptn si-tai &€ kun-jin kap chéng-ti-ka. In-Gi Téi-oan
bin-kan sin-giong € koan-liam hd i chin phai® kii-choat hong soan cho tang-ki. Goa jin-ti
che chiah sT sit-che é chéng-héng. Tong-jian, kiong-chi tT tiau-cha koe-téng lidu-kai FH 9 é

lai-lek liau ma kam-kak 1 tat tit ka ché-pai, che hoan-s¢ ma ka-kiéng i khi bi6 é koat-sim.

UEDZ Eepal THIT L - BARZEER L T HFFEEReSRAL
5 e oL AN s TSN Z il Lo ThEAR SN ER © ~
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ROGEDIALHIIREE DR THECEL ~ il B®R M T 252 EHEZHRETL LD -
Z 2 HRADEIANDHERC L DO S e AATDIE - HRAANZ L2 aER
HERCA DAV EIFERLATNERD FEA -

Chong-hap téng-bin lai khoa", goa jin-ii Tai-oan sin se-tai € bin-chiong bd koh i
keng-lek koe Jit-ptn si-tai € Jit-gi se-tai Gi chham-chiau-tiam. Goéa kdam-kak ai kho-1a € si,
sin sé-tai € bin-chiong ho “Jit-pin thong-t1 s san-seng € lek-su” t1 tong-tai Tai-oadn
blin-hoa meh-loh 1@i-té chit khoan téng-sin koh hun-phoe kap chit khoan sin i-hdm. Ti
chia, lan ai sé-ji € sT: 0-10, khiin-teng Jit-pin thong-t1 iah-s1 hodi-liam Jit-phn si-tai, che G

kho-1éng pian-séng chit khoan 1ai chii Jit-ptn-lang € sin sit-bin-t€ chu-gi.

Kb nic

PLESFDAE—=FTlE -~ HRIC L2 BBHEZ N NDEFATIHHAL 206 ~ H
ROEBIZBNWT "THE  BEDLIIMUEDToNT LD~ ¥ 2D LHIE
DT ERLZHARAANBEDHREDDH ) SIZDONWT ~BeEL TE& L1 - B ADHAHE
b ERPECICONTEEL TETW Y - BASHHADHEL S DBEIION TH
AR IXECFECEBOHFUTIR D EHLIZ L D T EEFHC - HY&EDAIToh5HARED
B Lo Thoka'BHR BoEIFNTHET - Zhr6DHA BEILE ST -
Wil HATEROESE - ROB®RTEEOWER T EMED AN Y Z2#HRL T HAHE
Rithe D 2EE L DIIHEL 226 FRL T BERHZTL £ (T)

Goa tha-chiah € ian-kang, chit-hong-bin tiong-tiam soat-béng cha-chéng Jit-pun so
cho € Tai-odn gian-kiu, ma soat-béng “Jit-piin” t1 tong-tai Tai-odn sT an-chdéa" hong
téng-Gi, koh ma thé-khi Jit-pan-ling phn-sin € jin-ti & ghi-hidm-séng. Tai-oan-lang €
Jit-ptin-koan ma toe tioh sé-tai & kai-pian 1ai kai-pian. Toe tioh Jit-gi sé-tai ui bu-tai
the-tit", “Jit-pan” tauh-tauh-a chid"-cho chan-liti t1 ki-liok iah-s1 ki-ti tong-tiong & lek-su.
Siang-si, in-Ui put-toan khai-tian € Jit-pin chiap-chhiok, ma ho Tai-odn san-seng sin &

“Jit-pan” héng-siong. Tui tioh kim-au & Jit-pan kap Tai-oan lai kong, bo-lan ho--€ iah-si

vit KWFFEIE - BEEAR BRI SR (C) TaBEAORMEMNNS RS "5 ) LR T
B 1B B SRBNESAIISE 5 (2014 £I‘—J*Af’v2017 FR) KU JFE2L HEECelf 7 2 7 B S5
Bk TR SR EIC L BT Y TR T O T ERIRICRE S 2 ASHFHINIGE (2015 4:~2016 £F)
(C K DIAZERR TS - 70~ AR ~ MEEHEZ (BFRF) CHETHERHEL THEd -
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bai--é i-ham, goa kam-kak T pit-iau ka sok-pak niig kok jin-bin € Jit-pan sit-bin thong-t1

keng-giam hd i koh khah siong-tui-hoa ai koan-chhat sin € “Jit-pan jin-bat” € chit"-tiii".
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A Study of Taiwanese Loanwords in
Sixteen Indigenous Languages in Taiwan

Yedda Palemeq

Indigenous Languages Research and Development Center

(ILRDC, RERKBSMHERERPI))

Tiah-idu | {§F | Abstract

Previous studies of loanwords in indigenous languages in Taiwan commonly
attribute Japanese to the largest source of borrowing, which amounts to as high as
90% in some collections. According to our most recent study of loanwords in
sixteen officially recognized indigenous languages including Amis, Paiwan, Atayal,
Bunun, Truku, Puyuma, Rukai, Seediq, Tsou, Saisyat, Tao, Kavalan, Sakizaya,
Thao, and the just recognized H’la-alua and Kanakanavu, we found that although
Japanese still remains the major source for indigenous borrowing, its leading status
has nevertheless been challenged by a rising number of loanwords from Taiwanese,
Mandarin and even other indigenous languages.

This paper, based on the Taiwanese loanwords collected from our literature
review and extensive fieldwork from mid-June until late November of 2014, looks
at direct Taiwanese imports to indigenous languages at two levels: words
themselves and their use by indigenous peoples. In terms of word, this paper finds
that most loanwords are in simple form, nouns, objects of daily life, often
interchangeable with Japanese loanwords and sometimes with indigenous
equivalents. In terms of use, this paper analyzes the different level of employing
Taiwanese loanwords by different indigenous peoples but a shared ambivalent
attitude towards employing them as a result of the push (perhaps quite unwittingly)
by language revitalization. Lastly, this paper makes a simple comparison between
Japanese and Taiwanese loanwords to shed light upon the natural course of
language change, and encourages further studies of the sound change or the history
of each loanword in the future as these two subjects are desirable, but
unfortunately remain outside the scope of this paper.

Keywords: loanword, indigenous languages in Taiwan, ambivalence, language
revitalization
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0a-kok lang-mia té-mia téi { thak-im  tham-tho

Sl % kahitd o m B 6 5 B
.. choan-bin tai t% seng- keng cho khi
—Tu( 2 R 658 EL ) M

lim chun- 1ok

Lim Chun-iok #t & &

EROBELEHSE
tah-oe-thdu
[ R
chuké 1i-1ai  goa-kok lang-mia te-mia thaik—im , chiau hoaél ék-mid thdk cho

h@ﬁ VY 571\ I )\ha%k kah sz € &R uEh Z long IH” hHAk R ] kﬁﬁ(
t@i-gi han-ji 1m hanj1 E*a im siu godn tidu ch eng tidu goa ai chéng-kodn u]1am i-keng
é.;lu% J5 & - Mokoh S5 M % 50§ kah WO ECH @ i O
chdu-cheng chin gidm-tiong lin @i- oan 1 pak-kia® i-gf 6-lit han-ji oan im
E kah H OB H };na i* B ot khah Lh’:lr{u% 1au§z %hwl’( Y R Z o
goa-kok lang-mia te-mia 0a-gi hoan-ék sui-jidn 0 chiap-kin goén-blin thak-im _ iong:jI
4Bl N % kah s € g % ‘]%E{E?fﬁkhah?ﬁi_ 5 > @ F > m-koh A
chin /bcf) it-ti ka- 51ong tal%l han ]1 i bln-im ,bj’ kang 0 tée-hng khiu"™-khdu _ chha-pidt
HOfE g0 0 b ogeh B A rE kah SE e 4 o kohA Hy e € I
thak khi lai goan-biin hoatim chia ¢ é chhe toa— choan-bin tii- %1 séng-keng  tui-kill 0
hnahtﬂi khbJﬁ‘Ebi € & = EJ}E h# 7@%‘11( <<hé§iﬁ b &) EBRKA
chu-thé-seng -gi-blin b6 sit hda-gi han-ji . sok-pak chin- liong ang-mia te-mia piau
LE M e 5% 0 4 behkoh % B BT e W W H R ki % kah b
chhut chiap-kin goén- bun n thak im . ba chia"-cho tangﬁ i-blin kal chhu-li goa-lai- él chham kho
TR X euaaoNgW e-tang pk it Gt 5L 5 B SR 2 &
téi;lie kiong-tong lai tiong-sin su-khd tangﬁ {-bin  goa-lai-gi thak__gn - i-biin koa -kin lai
N h;i\ hFJ k EHoE BE G € Ykt ¥ = -ho Gif Sz e-tang B % ok
chhutthau-thi"

RN

mt

hoa-gi séng- keng kdn-st
‘fg &8 sk
chhlm bun Ii i- %#n ek- pun . lam-kia" tidu-iok ki-tok-kau tiong-kok thong-siong te-khu

. <<@E\ﬂ%%’7>>h0 B oyt o oy e €
soan-kau hap hoat hoa goéh il eng-kok lin- £un hoe b1 kok kon -li-hoe b1 kok Chz‘{m\ 1é-hoe
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ma-1é-stin kau-lok hoe . tai-pidu cho —seng ui- pan €k-ptin u1 oan hoe khal si tibng-sin en bun—gién—bﬁn
Rid gomwe K% 4w o Pk FRE L e

chhim bln-Ii hoan ek seng-k nl chhutpan sin-iok ni oan séng ki-iok lidu-au

) B B 182 R B 1853 &5 pe #®4 & o kah
sin-iok hdp-peng chhut an  sd chhgng tal plau el( un iah chheng ui-pan ék-pun
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919 & RE BT R TE e FE e BE a1923 kO Tk 51934
chhutpan choe au ch1t pan
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2?[1 Xpun:

l:[

siong-hai ki-héng thodn-kau-su tai-hoe hoe tiong kok chhe-hoe soan phai

3, 18904 T Lo BT M OA L A@ o @ W & =g

tai-pidu séng- 11p sa"-é u1 odn- hoe kok-chi hu- chek hoan-€k koa"-6e peh-Ge blin chhlan bin-li chhlm

FOp 1L =[H #E g% 8 & A" BE ER ( Hahi X ) =& XIE% kah
bin-li bun gian- bun chhlan bin-li ho-hdp € chhut sin-i
*%pztz e R

1904 £ . ¢ A SUE RS

THE (Y= CEE Y 19063‘1’

chhim bun i ho- hap é idh chhut nl tai-hoe ke- o o €k chit p6  bin-li

R ms %pz& R ltt&hhph { ¥ﬁ27 1907 - Dr BHE kanta® & N S
C u un-i1 (0] n-sen sin-io Oa oan-e

N 1919 % R o EP SRy 1006 B RN CEE B e B L

1919 & . <<%‘z%k>> ¢ B LTI o B PSR R CHE zqk EELE

chheh-mia kio-cho  koa"-6e ho- hap ek- chiia 51 hian-kim toa-to-so hoa éi kau-hoe su io

hﬁﬂﬁ,% U (CE %}?:}; . B a }Ehh s k v %&t teh = e

0-hdp-piin ~ séng-ken 6-hdp-ptn s1 & chhu eng-ko 51u én
DRSSy, RIRTN R s AR (W RS >>(Enghsh

ho h k hham-kh6 khi
Rev1sed Verswn) C{éﬁ? i%a“e na’—fp o im% ° <<)'J"ilmes Eis lm tengﬁun y (King James

_ sI tit chlap . bu-luh bin  kia-iok  hék hi- lah biin sin-iok goan-blin

Version ) P m Z H O tw %{Eéﬁ O EY ) B OwE O (HE )€ TE X
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hoan-ek

®aE o
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Siok Ho si-ki In-ni lan-lang-6e € goa-lai si

Peter Kang
BIIRERS

Tiah-idu | {§Z | Abstract

Chit-phi® lGn-blin thé-lan t1 H6-lan Tang-in-t5, tek-piat si t1 Batavia (kin-a-jit €
Jarkata), s-i0ng € lan-lang-0e su-bin-gi lai-bin € chioh-sii. 18 kah 19 s¢-ki t1 Batavia kong
lan-lAng-0e € jin-khdu, chi-idu s E-mAg kah Chiang-chiu 1ai & i-bin. Hit-tang-chiin
Batavia kah E-mng € koan-hé cha-idu sT seng-li ong-14i kah jin-khau 1-bin.

Chit-phi® lGn-bin an-sng theh Ho6-lAn Tang-in-t6 Kong-kodn tong-an chéng-li
chhut-pan ¢ Kong-dn-phd 1ai-bin iong € chioh-sli, kah A. A. de Jongh ham B. A. J. van
Wettum t1 kang-si-tai pian-sia € lan-lang-oe ji-sti choh pi-kau. A. A. de Jongh ham B. A. I.
van Wettum chit nng-hiin chhit-ko s Ho-1an Leiden tai-hak Tang-a to-su-koan siu-chong
¢ chhia-ko. Chit-phi® lGn-bin tho-lin € tiong-tiam si kah sit-bin-t& héng-chéng

koan-li i-koan-h¢ € chioh-s{i, khoa" l[dn-lang d4n-nda ka chioh-sh tau tag-lang-ji.
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2La Lo \ A
CBEHAEE - HLLoBLREHAR

Chio" Ui-bin  (ER)
BEIIRINAR S EBSCARP L

Tiah-idu | {§F | Abstract
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AABREGELELETRE

6" Un-gian (IBRE)
B GHBEARBEEBNER

Tiah-idu | {§Z | Abstract

TT HARH > i ¢ SREE R R —HA teh 3%/ > m-koh Filt
KBTS NITE N B > J teh AHACHE

BIITHETIEESCSE ¢ fazkERGE - KA & 5y > g
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ey PR KE € SUR -
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GO Thian-10 koa-a chhiu-ko gian-kiu

Chiu Téng-pang ( BEH )

Kok-lip Tai-oan Bin-hak-koan

Tiah-iau | {§3 | Abstract

Khah-chda € koa-a-sian chid” ché long-s1 thoan chhiu” phé-phian t1
bin-kan lili-thodn € koa-4, hén tit ka-t1 chhong-chok koa-4-chheh ka-t1 chhiu®,
m-koh G& Thian-16 kap lang bo kang-khodn, 1 l6ng ka-t1 pian koa-a-chheh
ka-tT chhit”, 14n Ui i [Au--l0h-14i € chhia-ko6 &-tang chai-ia" chit hang chi6 lang G
¢ chhong-chok pidu-ian bo-sek.

G6 Thian-16 lau--loh-1ai € koa-a-chheh @ 20 thong pho, lan beh [i-iong
chit phi" ltn-bln 1ai tham-thé i chit-khoan tek-sti é chhong-chok kid"-choe,
lidu-kai i chit-khoan chhong-chok pidu-ian € tong-ki kap bok-tek, ma thang
[i-iong chit-€ ki-hoe ho i € chok-phin chhut-tho, phong-phai Tai-gi biin-hak é

10e-10ng kap to-goan.

Koan-kian-sii: G6 Thian-10, koa-4-sian, chhong-chok pidu-ian, chhia-ké
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AARAKBE—NEeaBELHY--
& (Bkoktain) (1928 ~ 1930)

Tan Bochin (REE )
BISENEASCEEERE RS

Tiah-idu | {§F | Abstract
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AL . [y A s 3
= L
EEFEAAE AL

Tshua Hui-Bing (2 E &)
B CEMBASREEBNERELIEEA

Tiah-idu | {§F | Abstract
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( Chinese Names of Streets in Penang)
A K e % F A% Rap LALE

TR
B SEMEAREEBNRRELTIREA

Tiah-idu | {§F | Abstract

B Lo, Man Yuk. 7% 1900 F#83{7 (Journal of the Straits
Branch of the Royal Asiatic Society. ) THEH é &} - BEELZBIECERIEI ¢
P& o MBI ¢ (EHGES & EEsEh » R 72T 7 koh HIHEEF
IR & P fm i RE ¢ 55D

IH¥ETENEEEE BB SHE - WEM ¢ tRdaim¥
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The role of written (anguage in language
revitalisation: the case of Welsh in Wales

Mandy Scott
School of Culture, History and Language, Australian National University

Tiah-iau | {§Z | Abstract

Welsh is often cited as a successful example of language
revitalisation. Led mainly by community-based movements in the 1960s,
subsequently supported by central and local government, decline in
speaker numbers has been halted, Welsh has official status, there is an
obligation for public services and information to be available in the
language, Welsh-medium schooling is in demand and most Welsh
residents are supportive of the language. This paper will look at the role
of the written language in this revival. We will first discuss the nature
and long history of written Welsh, and its decline in status and domains
of use after Wales fell under the control of England, its much more
populous neighbour, in 1282 and was fully incorporated within the
English realm in 1536. We will then consider how its literary tradition
contributed to the rise in status of Welsh in the 20" century, and the role
of ancient Welsh literature and religious books from the 16™ century in
the development of a modern standard form of written Welsh and formal
spoken register. We also explore the potential influence of written Welsh
via popular literature, the internet and social media. Despite all these
advances, we note that the position of Welsh in Wales remains far from
secure. Only about 20% of the population report an ability to speak the

language, and many of these, particularly the growing number of young
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people learning Welsh as a second language at school, live in an English
dominated world outside the educational setting. A widely accepted
standard written code has clearly assisted Welsh maintenance and
promotion. However, the future of Welsh as a vital living language
depends on further increasing its use in work and social life as well as

continuing to promote language transmission in families.

Keywords: Language revitalization in Wales, Written language and
language status, literary tradition in Wales
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Evangelicalism, Knowledge Transmission, and Printing, 1865-1895

Huang-Lan Su
Doctoral Candidate, University of Illinois at Urbana-Champaign

Tiah-idu | {§3 | Abstract

This paper investigates Péh-6e-ji’'s (POJ’s) initial roles in
evangelicalism, knowledge transmission, and printing so as to picture
how the European Presbyterian missions and their imperial powers
bolstered the promotion of Christianity, and thus learning POJ, in Taiwan
from the 1860s through 1895. Through analyzing the significance of
writing in Roman letters instead of a Chinese script for the Taiwanese
“illiterate,”’ T argue that the use of POJ served exclusively as a religious
tool for the first twenty years of its existence. It was a prerequisite for
baptism, and a critical means through which to acquire religious
knowledge. Moreover, missionaries utilized this writing system as an
auxiliary toolto further their studies of Chinese language. However,
from 1885 on, POJ expanded beyond religious uses. It was used by
Christians in Taiwan who published their writings and shared news in the

first newspaper on the island printed by the Presbyterian Church. This

' Literacy in the nineteenth-century Taiwan society referred to the ability to read and write in

Chinese before the introduction of POJ. For Chinese immigrants and Taiwanese natives, except some
plains aborigines who used Sinkan romanization until the first two decades of the century, knowledge
acquisition and production were customarily recognized through the system of Chinese script and
evaluated by the civil service examinations. Illiteracy in the Chinese context traditionally meant those
who did not know the first thing about Chinese writing, nor reading. This definition, however,
changed when literacy in POJ made knowledge and Chinese written information accessible. Even so,
the use of POJ in its early phase was limited to a small group of people, namely, Christians in Taiwan,
and overall as not recognized by the majority of Taiwanese residents, particularly Chinese scholars.
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expansion symbolizes a momentous transformation from illiteracy in
Chinese characters to literacy in POJ. POJ was primarily associated
with the promotion of Christianity and knowledge transmission, both of
which were facilitated by the use of Western printing technology. The
number of POJ users increased not only because of the expansion of its
use to non-religious purposes but also in light of the fact that these
Presbyterian missionaries were supported by the British Empire. The
power relations between the local government and the British authorities
assured Christians—and thus POJ users—of protection from foreign

military and international diplomacy.

Keywords: Evangelicalism, Knowledge Transmission, Printing, Peh-oe-ji
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Hak-sing-gin-d kéng Tai-gi é si “g” im (ili-sit é tham-thé

MEZR
ARSI ER/\

Tiah-iau | {§Z | Abstract

Pan phinn lGn-bin tsG idu sT tsioh--tioh sit-t& tiau-tsa € Tai-gi “g ” im
gi-lidu, tham-tho hak-sing-gin-a tai-gi “g ” im lii-sit € tsing-hing. Tshim-1ai,
Tai-udn pun-théo-hua kau-iok sui-bong tua-lak tshui-sak kui jua tang ah,
ah-m-koh, sili-tioh tsa-n1 tsing-h(i kui-sim tshui-sak " E¥ZE 288 | & ing-hidng,
hué-gi suah tsidnn tsO ldn & Z5—5E 5, hoo lan é Tai-uan Ban-Am-gi siti-tioh
hua-gi é gidm-tiong kan-jidu, i-king sdn-sing lidu hui tst-jidn gi-im € idn-pian.
Ti gi-gian tsiap-tshiok €& toing-kan, gi-gidn si-m-si tng-leh tsin-hing tioh
pian-hua, ping-m-si hinn-khan giah-lai-lai ka tsim-tsiok thiann tio &-sai
tsig-bing, tiann-tioh ai king-kué kho-hak é giam-tsing tsiah-&-sai tsing-bing.

Pan-blin tsioh-tioh tst-pian € Tai-gi “g” im & gi-lidu, tong-tso gian-kiu
kang-kii, tsiam-tui tT sio-hak € hak-sing-gin-a tsin-hing niig-hang tshik-tshi:
¢-it-hang, s1 iong lok-im € hong-sik, hak-sing-gin-a tsii-huat-sing é hong-sik
liam Tai-gi “g” im € sl-pid, sO-pid € s s1 tai-gi-blin, thau-ku¢ thiann-kak
kdm-ti € hun-sik, a1 lidu-kéai Tai-gi “g” im € hian-hong: t&-ji-hang, s1 tst-pian
& Tai-gi “g ” im & lili-sit & thiann-pian tshik-tshi |, bé siti-tioh biin-ji ing-hiéng,
ng-bang kan-na “g ” im é Tai-gi thiann-pian ling-lik &-sai koh khah tsiin-khak

tshik-tshut Téi-gi “g” im € hian-héng.

Loh-bué huat-hian, Téi-udn Béan-lam-gi t1 hua-gi ing-hidng tsiha, ti-sa
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(1P}

Tai-gi “g” im & lili-sit, s7' tsin-hing-tiong & pian-hua | . Bo-liin-4n-tsuann tsit-&
gian-kiu tshing-tshing-tsho-tsho hidn-s1 tshut gi-gian idn-pian kah siau-sit si
put kho pi-bian €, hak-sing-gin-a Tai-gi “g” im & lili-sit, tT hak-hau ka Tai-i é
lau-sué-sai tshai-iong hu-tsdo € ka-hak hong-sik, hoo hak-sing-gin-a kam-ti

(1P} (Y}

g” & tslin-tsai, koh €-hidu tsing-khak liam-tshut “g” im.

Koan-kian-sii: gi-gian tsiap-tshiok, gi-im idn-pian, tsin-hing-tiong € pian-hua
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RN Dept of Foreign Languages and Literature, NCKLI
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Teaching Taiwanese for Medical Purpose:
Comumon Language Use Patterns and Problems among Young Speakers.

Mei-hui Tsai

Department of Foreign Languages and Literature, National Cheng Kung University

While the practice of Western medicine is the mainstream in the
global health care system, the communication that occurs between
physicians and their patients relies mainly on the local languages the
participants are familiar with. In a multilingual society, such as Taiwan,
where medical education is implemented via English (in textbooks) and
Mandarin (in lectures), clinical interactions with the elderly patients
over 65 year old are conducted mostly in local dialects in which the
younger generation tends to be less proficient. As a part of a series of
research investigating the use of Taiwanese in medical contexts, this
study reports common linguistic features and problems of the Taiwanese
used by college students taking the course ‘Medical Taiwanese’ at the
National Cheng Kung University. With the participants’ consent, a total
of fifty cases of verbal interactions in which students presented
knowledge related to chronic diseases to people aged over 70 or were
used in our data analysis.

Our preliminary analysis finds the following four categories of
language features: (1) The use of a term in its non-canonical context,
such the use of ‘& H&/body’ in the context “JEEF~IE B E o4 (TE AHY
S8/ Alzheimer’s is a common disease in older people’s bodies’; (2) A
tendency of /g-/ deletion and /-k/ deletion, as in ‘1¥/E|inl-a’, ‘P
/@uaZ’, miq [:/o@48—hua2’; (3) Inappropriate choice of tone, such as ‘Jaf
s J% /kuann32-sim17-pennl’ pronounced as that in ° Ff 0 JF

55



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

/kuannl7-sim17-penn7’; (3) Unfamiliarity in pronouncing medical
terms such as ° 7K g #G /tsui2l-tsingl7-the2’ and © H N [E
/peh84-lai73-tsiong3’; (4) Preference of the Mandarin discourse marker
‘Zh{&/and then’ to its Taiwanese counterpart ‘Ifij3¢/and then’, and that of
the Mandarin final sentential marker ‘I’ to Taiwanese ‘hioo’.

This study contributes to the field of Taiwanese teaching by
documenting shared language use patterns and problems demonstrated
by young speakers. These findings are useful developing pedagogical

approaches that can improve learners’ Taiwanese proficiency.

Keywords: Teaching Taiwanese for medical purpose; language change

in multilingual society
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Time-normalized FO Profiling of Taiwanese Lexical Tones:
After Controlling the Coarticulatory Effect

Ke Chiao-li, Cheng Shih-Tsung
Kaohsiung Medical University Hospital

Tiah-idu | {§F | Abstract

Very few studies of computer-assisted acoustic analysis have been
conducted to provide digitalized measurements to describe the contours
of Taiwanese seven tones. We carried out a normative speech study
with 30 native Taiwanese (15 females and 15 males) to record 49
tokens representing all possible tonal combinations of bi-syllable words
(7x7). The recordings of second syllables were sampled and analyzed to
acquire the raw FO (fundamental frequency)-over-time traces of seven
tones. We then performed time normalization by reducing the raw FO
curve to 11 equidistant points along the time-axis to obtain
time-normalized FO profiling, from which important mean acoustic
parameters were determined, including tone contrast, highest pitch,

lowest pitch, start pitch, end pitch, and duration of every lexical tone.

Our results showed that seven tones are grouped into seven tightly
clustered, distinct tone contours, distributing between 36.30 to 42.85
semitones, which corresponds to middle La” (A4°) to middle Re” (F4") in
musical scales. However they differed from previous studies in (1)
Tone-5 is a low falling-rising dynamic tone rather than low-rising. (2)
Short tones (Tone-4 and Tone-8) are overall level tones rather than falling
tones. (3) Tone-8, a short tone by convention, is not shorter in duration

than conventional long tones (Tone-2 and Tone-3). Compared with our
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previous 7-token study, Tone-5, instead of Tone-3, was the lowest of all
tones in this study, while the duration of level tones (Tone-1 and Tone-7)
and falling-rising tone (Tone-5) remained to be substantially longer than
falling tones (Tone-2 and Tone-3).

In conclusion, our study presented time-normalized FO contour profiling
and duration of Taiwanese tones and provided time normalization as a
model of tone contour analysis for further studies in tone categorization

and pathologic speech.

Keywords: Taiwanese, tone language, acoustic, FO, time normalization

59



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

ERBERBERLEZSY

REE

WA BRI BMR

Tiah-iau | {§Z | Abstract

RZHIERPELE ¢ FEAJE thi PEIREEHIK & A ine sEEH1E
RS ~ FREL  FEEGEE  18INEE kap JAERERE o Chia & S S AHSTH
A teh SRk > DRURSSEE toi TH—(C(# ho N — (X - (/&5 & AT i
/% kan-na FEGE kap JLEE nid o IERHTILA ATHAIS ¢ RELHN teh
HEFATHSL ¢ 3B ¢ RN - Koh HUEARIHE AT e FEA iné FHERE
F&E ~ 2 kap ik ¢ BHL 0 W HE chia-¢ kap HEAGES & RS E8

OKfEEER - &S5 hia & BEAN & BEsERf 8 ¢ INE - LUK

[

I
chhiau-chhoe EE=1E¥R ¢ HZE & TJEEME: -

G © 5

B
i
&
Sl
2
iy
2
@

=i BEECR  HEEE  RETS

60



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

Tai-oan L6-ma-ji Hiap-hoe & Si-tai I-gi

CBRBREZBHACHARRL

Siau Ju-ka (EKE )
SEAKEEREL L KBS IR

Tiah-iau | {§Z | Abstract

T1 FHEEBLEERE ¢ B2 - Gl EEgE oM EEs > 55—
T e RE ) - B GEE ¢ HEH - &M - BB #6
st o= AL - B R GRS ) FTEE ¢ BB ‘s’iﬁ
BIEIE - SRR Fe—E LEMEE - L=l G (T b -
EERER al A - L - WAL BEEA A TSR -

EEAREEA R E R (1 chia 2£7F > bat ZHE{E ] ~ HAYA > koh
HEA - BRABE - BEREBRAREH L SRELEEEBE
18 > ZFEEES thau-lam > 524 beh FVEFARE R GEEREH AL > ma bd
*ﬁé\%’f °

EEEETRY | H200UFERIILIR » HAUFtEbehifif T E5E
et otkapi (b - ZORBUN B A F IEZRLEETEUER - AR

behiFa] G G el UE TR

FEiEE « GEBEETY - GiEEY > oBERY - 9B
Heb¥ ~ Gea XL~ Gt - it

61



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization
(A J4 r > N 5 [}
LMJ kiu bo-gi & & 3 4 4 &

Chig" J'it-éng (EBER)
BB EET

Tiah-iau | {§Z | Abstract

G AP ¢ R TR RLT > [ ¢ Bl - ARCR ¢ i
e-tang V7D & FRIFHFTE ¢ G > m-ta” Z4FH ¢ F > ma 2
AN e PR TR BB & (T35 LU 5 B2 E ¢ BE T - I koh &-tang
[ FH ¢ THAE - hoHZERE chhue & INET - KAGRIEF e gETT -

140 ZHIE " pai ¢ ERTRENIGE - a NHY > R 08

(B B - RIHLIK ma IR P RAL ¢ —H > [E0E ¢ REE(T
HAPRET  hia RIEFT AZL (FVEF chin-ching > KHE{7/E m-bat 5
A ER tioh HEhT m-ta” B EEAL - koh ZEHH H 7B & HFEIIRE
oh FEY » &% oh FE5E ~ M - JL5E long e-tang fEAECE » soah &
A2 TsE S CRE T € A > 48 hia JJEE (10T e N - Hah¥ e A
ma 3 150 445K & ERfE]RY tioh be-chio BEEEE & gk &8 A ma [A 22 tioh
Hah > &-hiau SEHTRE > A chia” HERACA -

HEEFE A EtuedB A eapidilys - BIRBUM ' WEEHERE ) 1Y
BUR > S e E RS - HEhTF t0e leh fEAER - 199051 > 41
TR WA ER F Heh ¥ RAIE - m-kohmagd E R FEH &
HreFim

LBTEE  BECLAN king 3R ¢ A ok ma @

a

62



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

BEAANIIA - EHIMCEEIPEOK € R - 15 ai ZH] chia B1& &
ZICaBCER » (EFHZENE - AR - Bl b e XF LHR-EEF - &
Ve 0 KRS e 3L o AR -

BENEEBEEEEE ¢ PO - SRS FEENEES
kap E59 > kan-ta" SERE—1% - HEEE T m-ta" REFE{SK koh&-tang Fl
BIFEE &SI ER » RIGRTTEERE ST » 2 AAIET117 |
K - An-ne kam be-tang HARFIH & BT/ IE A2 " Nobel STEH% -

BRI ¢ AT JEEEEEE

63



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

SEXEG ham Xl 2 K46 e RBITH
Tan Gim-giok (PEERE )
BRNRAR AIREGDRER

Tiah-idu | {§3 | Abstract

A4 CHER] Henry Mintzberg “Strategy Safari” % &351EH) ham
"ICAIERE  4Ee e RIE T OLAl ) BESBEBIFEUR & i EE,
EEATEE 2002 F£HIE, 5 [FESBF ¢ MR K B2E T - HETEES 6
'H 5, 8814 & bong-chhoe ‘B, chit-tiap 578 ¢ " SCAl | IRIFECA
kau-hun o " SZAI =" SHMERIE | B FE: T SCBNES) , Kap " SCAIESE | -
mAEEBATHET ¢ T 3Cal, EIRG T SCalES) SR E IEERFTaE
KomeE S e T SCRlESE ) i BIR M ESESEE R RIE Henry
Mintzberg & " FEJJERR | ~ T SUBER)R | L, BIRF SEBEE R I A
" AESE ) VEIREGRE B HE - GREEFIE L ¢ FARRAR T
WRIEEAE ~ B RREESE, #E 2N kap " SCA ) &8 HE BB
e-tang JAUK o BREEFINLEHEA T SCAESE | & T RAb - EFE(L -
EVEAL ? B EANERCAI ST & SR -

BE#AEA - Henry Mintzberg ~ FE /72K ~ SU(EER - EEYAIER ~ &
sE o RIESE

64



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

Mo EF AR FERT

STEEES
Adjunct Research Associate, Monash University, Australia
Adjunct Assistant Professor, Dong Hwa University

Adjunct Researcher, Center for Vietnamese Studies, NCKU

Tiah-idu | {§Z | Abstract

PRIZEUT & GatBs - teh PHIT 2014 5 U H Ry il > 578 RS ¢
=T 98 0360 A - 102 BT ¢ WFHUR - HERCH A 6 & 2516
At BUNGETT > A 2 8 2726 At BRI - EFA 8 B 3674 At
H kap BN o R EEFERELE 1 FERF/NE e B skbhin - ik
e & FRHEZEERIUAGRE - [RIER 1102 BELHRILT 75
1601 AGEET /)N - ELillpgE /D 1 & 2073 A -

HEPNELR gin-d TEEIE B IURIGERE A (1 578 & 25 £ kap
FEPURE - IR R ACE ¢ gin-d RIFEAE IR - Chit f&
TREELE KRS ¢ gin-4 be BEsESC ¢ BEE - Chit TG EEAENBGT &
JE IR T IR LA - PBED 112013 55 & — (iR AZEE] 1 5 3688 {77 ¢
SEERPEUR > 45 40.3% & Hr{E K2 T/4505 € gin-4 be BEsE R, -

By O etang B HH{ERERE ¢ s HP (GRS ¢ dlipg
T -2 koh-khah 2R - BB —(EIREE ST ¢ IS¢ IEHEA T chit
fii & RIS 5 AL - chit (s SORFRIRSETER > st &8 ¢ 2T
AL kap REEEZEHE -

i1

{14

BRI A ¢ KR~ BESEFE - SMERCH ~ ZosUt

65



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

L ABABBMREGET AL A-
AL/ 8FHRGRE R B

PERENR
BINABEE N BRELIRE

Tiah-iau | {§3 | Abstract

G HEBBERHZET - HRELEEEREF AT SRR,
REEy Ry P AR T B8 KTEBEERR ) (T MET2004 - &5
E712007)  FEERAIIFN T - HELMAEREES MR &6
DRI 5 A AR A [F] A A [RIEYEE S R AT P 2R
FETTHEN ) REBRERERSHEEHANESESAHEZ
b o SIS IRIGHA] > HEE LM S8 B S HAsE S (E A AR
FETTHBMA AL WElESiE " OA  H/HE

‘58 BRHERES BEEER | B RESE - SN HEEREE
B2~ SR SCHREL T2 ek Z s = EAEE S (E A
A G Ry R FEEE AR M R R T (e A 8 -

Gt - & HESEEM > sE= (EH

66



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization
S A
—
W #RETARKE RS

Tan, Le-kun (PREEZE )
B RIHABOE B REIBE

Tiah-iau | {§Z | Abstract

AT 15 FARGENLEE AR » BEEHIILEHIE 2 Fi(1998
~2014 7 F) - BSEIIE AT A LG H 90 F-ABHAG A& i1 2002 »
2003 FEEEFEAN > PP T2 0 2004 FEF] 2013 FHARM - HEIT/N
A B & EER Ui 1.6 REATENNE] 9.9% » BAFIEEIE RS (naE
FUNER NS IR - 2 ENEEIRERE RS - BRI HAHES)
g RS —EfER AT ETE kah BYES Ry F(1999~2011) » M-koh
E it sak AR AR FIER BRI U B kap 55 —3EEH
MEPOEFEZBATIRN « 2012 F-LUEFEHCEERHIEER - g R T
LB 100 N8t 2 —HY/ NER N EEBEERE - BHMGIRHEE 2
U IR RIRERRAZ - Anne IWBURE R T » i RAVE KB (heritage
language) Y &R A b AIHHE 41 leh?

WgE AL AWTFEER ] Landry & Allard(1994)i78 0= R HY
27 A 7788 moteluh (A macroscopic model of the determinants of
additive and subtractive bilingualism)¥J5 R E & BB S EHL €2
|~ thEOE R AR RESENSRIVESIT N kap 5ES
EakEN o koh ¥ in & FZLRMHURIIZCEESE NV RTRETE - SIE T
B GHREAE kap (EAGGEE - MEHENTELGEHE RIS
Ve~ sES SRS EE T - W KRR S SUERVEEE PR in T2

I

67



20185 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" liternational Conference on Tuiwanese Romanization

EES AEST » (AR B R APRES(RENID) ~ 25
Yi% ~ sEE ERAVIE R E A % -

SERBUR > a 2ER(E T _EBTNE ) (global hypergamy)HYHREE T -
FOE:A 5 Z3BkRE(mother tone) IV ER—15 > EREEER &1L & THYER
SIS - WRE AR S R GREAEAREENR - iR T LAY
oREERE DNIFE[RIA BE AR - HIPTEE & [RAHAYSR R 4K
sHAE IS - TUEES A RIS L TR GAE - ERKENEE
HHEEARE(R - T H. - SES (EHA RIS T LAEE SR IABERE -

el dER) © MERaE ~ BERE N - SRS (A ~ SR - Ehtk

68



2015 Té 7 Kai Tdi-odn Lé-md-ji Kok-ché Gidn-thé-hée | 7" Iternational Conference on Taiwanese Romanization

Te 7 Kai Tai-oan L6-ma-j1 Kok-che Gian-thd-hoe
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Te 7 Kai Tai-oan L6-ma-j1 Kok-che Gian-thd-hoe
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[T&i-0a&n-j1 Pan-pun]
2015
Te 7 Kai Tai-6an L6-ma-ji Kok-ché Gian-thé-hoe &
Li Kang-khioh Tai-gi Chheng-liAn Hak-chia Siu»
Chhui-ko

Hoe-g1 Chu-té: Gi-gian koh-oah kap chok-kin chiar-mié &
ki-liam TLH khai-ki-ché Te» Ji-giok bok-su

Cha-pan tan-iii:

Kok-lip Séng-kong Tai-hak Tai-oan Gi-bln Chhek-giam Tiong-sim
Li Kang-khioh T&i-gi Bln-kau Ki-kim-hoe

Hiap-pan tan-ii:

Choan-bin Tai-gi Séng-keng Hiap-hoe

Tai-6an L6-ma-ji Hiap-hoe, Tai-bln Pit-hoé
Tai-Oat Blin-hoa Hiap-hoe, Kok-lip Tai-oan Bu-hak-koén

Hoe-gt te-tiam: Kok-lip Séng-kong Tai-hak Chhéng-a Hau-khu
Hoe-gi bang-cham: http://CTLT.TWL.ncku.edu.tw/conf/2015
Hoe-g1 jit-ki: Kong-gdan 2015 ni 5 goeh 22~23

Tiah-iau chah-chi jit-ki: Kong-gbéan 2015 ni 1 goeh 31
Lok-chhu thong-ti jit-ki: Kong-gdan 2015 ni 2 goeh 28
Chu-chheh chah-chi jit-ki: Kong-gb6an 2015 ni 3 goeh 20

Teng-ko hoan-Qi:

1. Soé-u koan-hé gi-gidn koh-oah, ki-liok kap to-gi-gian chu-gi € gi-té
Chok-k{n mia-chheng kap chok-k(n bo6-gi € chia»-mia

Ten Ji-giok bok-su tui TLH kap Tai-gi-bin tGin-tong é kong-hian
Tang-lam-a La&n-1ang-6e € koh-oah Gin-tong

Tai-0&n Peh-oe-ji (Tai-0an-j1) é khi-goan kap hoat-tian

Tai-0an-j1 € bln-hak chok-phin, chhut-pan-phin gian-kiu
Tai-0an-j1 € kau-hak kap jin-chéng gian-kiu

Tai-0an-j1 kap kok-kok L&-mé-ji é pi-kau gian-kiu

© © N o U &~ DN

Tai-0an-ji é gi-gian-hak kap sia-hoe gi-gian-hak gian-kiu

10. Tai-oan-ji ham tong-tai Tai-gi-bln Gn-tong
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11. Jim-hd ham Tai-oan-ji, L6-ma-ji iah-st Tai-gi gi-gian-hak id-koan é gi-té.

Gian-kiu tui-siong bo it-teng han ti Tai-oan gi-bln, Ki-tha» & gi-bin na kap tai-

hoe @ hah, long hoan-géng!

Choan-té ian-kang:

1. Siau Chheng-hun (Choan-bin Tai-gi Séng-keng Hiap-hoe li-st-tiar)

2. John Edwards (St Francis Xavier University kau-siii)
3. Mio Yuko (Tang-kia» Goa-kok-gi Tai-hak kau-sii)

Tau-ko ai chai-ia» é tai-chi:

1.

Chit-é gian-thd-hoe hoat-piau héng-sek hun cho khau-thau hoat-piau kap
hai-po hoat-pidu 2 chiong. Khau-thau hoat-piau é si-kan chiam-teéng (an
chham-ka jin-so cho tidu-chéng) 20 hun-cheng, thé-1an 10 hun-cheng. Hai-
po hoat-pidu é khong-kan s1 choan khai toa-se (80cm x 120cm). 2 chidng
long st chéng-sek hoat-piau, chhia» tau-ké-chia kun-ku lin-bln séng-chit
soan-tek héng-sek.

Tau-ko-chia chhiar thir-sia tdu-kd-pid koh ka email tng 14i tai-hoe. Phiau-
té chhia» chu-béng tau-ké-chia mia-sér kap “2015 ICTR tiah-iau” ji-ku.
Tiah-iau na @ iong tioh tek-si ji-héng, chhiar 1eng-goa thé-kiong PDF
tong-an.

Chit é gian-thd-hog @ sim-cha-che. Tai-hoe € ti lok-chhi thong-ti jit-ki
chin-chéng thong-ti tau-ké-chia kam  liok-chhi--bé. U lok-chhi--g,
chhia» tf chu-chheh chah-chi chin-chéng chu-chheh, na bé € chhi-siau
hoat-piau chu-keh.

T1 gian-tho-hoe hoat-piau € lun-blin é-tang iu-sian hoat-piau ti Tai-gi
Gian-kiu Ki-khan. Na an-sng hoat-pidu, chhia» gian-thd-hoe soah kin ka
siu-kai ho é choan-bln-koé kia tag-1ai sim-cha. Ki-khan € siéng-sé chu-sin,

chhid® chham-oat bang-cham <http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.htmI>

Tai-hoe é chu-iau gi-gian st Tai-gi kap Eng-gi. Na st-iong ki-tha gi-gian,
kian-gi chi-chi6 thé-kiong 1 hiin Eng-bln tiah-iau iah-sT tai-kong.

Tai-gi L6-ma-j1 chhiar iong thoan-thong Peh-o&-j1 hek-chia KIP é Tai-16
Pheng-im, IPA chhia® iong DoulosSIL Unicode ji-héng.

Hoat-pidu-chia (khau-thau & hai-po) é chu-chheh-hui:

Chu-chheh chah-chi chéng lap: 500 kho Tai-phio

Gian-thd-hoe hian-tid» lap: 1000 kho Tai-phio
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TLH, CTSH, Téai-oat, Tai-b(n Pit-hde bd khiam ni-hoe & hoe-0an bian
chu-chheh-hui.

8. Tai-hoe € thé-kiong gian-tho-hoe 2 kang € toing-tau-tng kap am-tng ho’
hoat-piau-chia. M-koh, tai-hoe chiau kok-ché koan-1&, bo thé-kiong hoat-
pidu-hui, kau-thong-hui kap toa-mé é hui-iong. Chhia® hoat-piau-chia ka-ti
an-pai kau-thong kap toa-mé é st-bi.

Tau-kd LKK Tai-gi Chheng-lian Hak-chia Siur ai giah-goa chu-i é tai-chi:

1. Sidong-ché @ 3 phi® lan-biin &-sai jip-soan LKK Tai-gi Chheng-lian Hak-
chia Siur. MUi phir &-sai tit tioh 5000 kho Tai-phio kap sil»-chiig 1 han.

2. 35 hoe (ham) i-ha G hak-chek € chheng-lidn hak-chia chiah G chu-keh
chham-ka. Lan-bin ai iong Tai-bln iah-s1 Eng-b0n su-sia. Chham-sai-chia
ai t1 2015/4/30 chéng kau choan-bln. Liin-bln choén-bln kap hian-tig»

khau-thau hoat-piau long pau-ham ti phéng-hun hang-bok 1ai-té.

IU-koan hoe-gi & sin-siau-sit, chhia» sdi-si chia» hoe-gi bang-cham liah.
Na-t jim-hé Ki-tha» ban-té, chhié» lidn-lok:

Gian-tho-hoe tiau-chip-jin:

Chitn Ui-bln (Séng-kong tai-hak Tai-6an Gi-bln Chhek-giam Tiong-sim

chd-jim)

Gian-thd-hoe héng-chéng pi-su:

Phoar Siu-lian

E-mail: uibunoffice@gmail.com
Tel: 06-2757575 ext 52627
Fax: 06-2755190
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[English]
2015
The 7% International Conference on Taiwanese Romanization &

LKK Taiwanese Young Scholar Awards
Call for Papers

Theme: Language revival and elimination of ethnic slurs &
In memory of TLH founder Rev. John Jyigiokk Tin

Co-organizers:

Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University

Li Kang-khioh Taiwanese Education Foundation

Common Taiwanese Bible Association, Taiwanese Romanization Association
Taiwanese Pen, Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural Exchange
National Museum of Taiwan Literature

Conference venue: National Cheng Kung University (Tainan, Taiwan)
Conference website: http://CTLT.TWL.ncku.edu.tw/conf/2015
Conference date: May 22-23, 2015

Deadline for abstracts: January 31, 2015

Notification of acceptance: by February 28, 2015

Registration deadline: March 20, 2015

Keynote speaker:

1. Prof. John Edwards (St Francis Xavier University)

2. Prof. Mio Yuko (Tokyo University of Foreign Studies)

3. Chair Siau Chheng-hun (Common Taiwanese Bible Association)

Papers with the following topics are invited:

(1) All issues in language revival, documentation and multilingualism

(2) Elimination of ethnic slurs

(3) Rev. John Jyigiokk Tin’s contributions to TLH & Taiwanese movement

(4) La&n-1ang-oe or Hokkienese in Southeast Asia

(5) The origin and development of Romanized Taiwanese Peh-6e-ji (POJ)

(6) Study of literary works and publications in POJ

(7) Teaching and testing of POJ

(8) A comparative study of POJ and Romanization in other countries

(9) Linguistic and sociolinguistic aspects of POJ

(20) POJ and contemporary Taiwanese language movement

(11) Any other issues related to POJ, Romanization, or Taiwanese
language(s). The target language studied in paper is not necessarily limited to
Taiwanese languages. Any languages with the conference theme are also
welcome.

General submission guidelines:

(1) Abstracts for oral and poster presentations are all welcome. Oral presentations
are expected to give an oral presentation in 20 minutes with extra 10 minutes
for discussions. Poster presentation will be given a space (80cm x 120cm)
during the conference days. They are all considered official presentations. The
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prospective presenters should choose either mode of presentation depending
on the most effective and informative way of communicating the scientific
content of their research.

(2) Please fill out the abstract submission form and return it to conference
secretary office via email. Please add author’s NAME with the phrase
“abstract for 2015 ICTR” to the title of your email. The abstract must be saved
as an additional PDF in addition to Word formats, if your abstract contains
special fonts.

(3) Submitted abstracts will be peer reviewed. The conference organizers will
send out the result of review by the deadline of notification. Prospective
presenters must register before registration deadline or her/his paper will be
canceled.

(4) The papers presented in the conference are given the priority to be published
in Journal of Taiwanese Vernacular after conference. For those who wish to
publish their paper(s), please provide revised full paper as soon as possible
after conference. For detailed information on the Journal, please visit website
at <http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.html>

(5) The conventional languages for presentation in the conference include English
and Taiwanese. Other languages may also be used. However, the presenters
are kindly suggested to provide an English abstract or outline in addition to the
language presented.

(6) Only traditional POJ and MOE’s Tai-lo Pheng-im are accepted for Taiwanese
Romanization. DoulosSIL Unicode font is recommended for IPA transcription.

(7) Registration fees for oral/poster presenters:

500 NT (or 20USD) if paid by registration deadline, or
1000 NT (or 40USD) if you prefer to pay on-site
Active members of TRA, CTBA, ATVCE and TP are waived.

(8) Lunch box and dinner during the conference days are provided for all
presenters. However, travel and lodging expenses are at presenters’ own
charges and duties.

Additional submission guidelines

for LKK Taiwanese Young Scholar Awards participants

(1) Up to three papers will be awarded the LKK Taiwanese Young Scholar
Awards, which are selected as best papers presented by young scholars in the
conference. A certificate with NT 5,000 are granted to each paper selected.

(2) Only full time students under the age of 35 are eligible to participate. Full
paper must be written in Taiwanese or English and is provided by the deadline
April 30, 2015 to be qualified as participants. Both written paper and oral
presentation are reviewed for award consideration.

For the most updated information regarding the conference, please visit

conference website. For any other questions, please contact:
Conference coordinator:
Wi-vun Taiffalo Chiung
Professor, Director
Center for Taiwanese Languages Testing, NCKU
Conference administrative secretary:
Siu-lian Phoann
E-mail: uibunoffice@gmail.com
Tel: +886-6-2757575 ext 52627
Fax: +886-6-2755190
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E-mail: uibunoffice@gmail.com
Tel: 06-2757575 ext 52627

Fax: 06-2755190
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National Museum of Taiwan Literature
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Ke, Chiao-li Khale

7 #5441

Doctor. Kaohisiung Medical University Hospital

Khng Poetek

National Donghwa Univ. [B]77 5 2 KEEZHEY

kang@mail.ndhu.edu.tw

Khé Kian-éng
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Adjunct Research Associate, Faculty of Arts, Monash
University, Australia

Dr Chien-Jung HSU is an Adjunct Research Associate at Monash University, Adjunct
Assistant Professor at National Dong Hwa University in Taiwan and Adjunct Researcher
at Preparatory Office, Center for Vietnamese Studies (NCKU). He received his Ph.D.
from Monash University in 2012. Dr Hsu has published numerous works on Taiwan’s
politics, media and the Internet over the past decade, including most recently, The
Construction of National Identity in Taiwan’s Media, 1896-2012 (Boston/Leiden: Brill,
2014), and “China’s Influence on Taiwan’s Media,” Asian Survey (54:3), pp515-539
(University of California Press, 2014).

Li Bi-kiau
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candice5020@yahoo.com.tw

Liau Sti-béng

TR EREGEE LREAREE

Common Taiwanese Bible Association
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limchuniok@gmail.com
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Lim Hu-an, 57 hué, tT Laim-Tau-Kuan Poo-Li kok si6 tso tsi uan lau-su, tsuan-sim thui-sak Tai-l6
im-piau. Tse gdo-tsap kui tang 1ai, lan & bo-gi, m-bat t1 hak-hau thuan-sit, i m-na peh tsitinn
tshii, koh tsiinn thinn-ting ah, hai gua Tai-gi suah kong be lian-tag, ho-ka-tsai, king kue
tsidn-pué é phah-piann ndo-lik, i-king ka Téi-gi blin-ji-hua ah, t5-s1 Tai-udn Lo-ma-ji ka gua
A A A
Lim Hi-an 7’:7}'\ 3 |tiong sin jin-bat ka-ti & bo-gi, hoo gua khai si tua-siann kéng Tai-gi, him-siéng TAi-gi siann-iin &

sui, ma ti sid-hak tua-lat tshui-sak TAi-uan L6-ma-ji; lang kong ué si hong, pit s1 tsong, Tai-gi
pit-su blin-ji-hua, ng-bang gué 1 hak-hau ia é tsing-tsi, &-tang idng ka-t1 & bo-gi ki-lok lan-&
sid-hug sing-uah, hoo lan & TAi-gi &-tang ing-siok po-tsiin huat-tidn 0h-khi, sTm-tsi kidnn tshut

Tai-uan.

a0976328319@gmail.com 0921-300-922
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Palemeq, Yedda

Researcher. Indigenous Languages Research and
Development Center

(ILRDC, JF{EERGE ShTFTafE T L)

Yedda Palemeq (b. 1977) originally came from a Paiwan Village in Pingtung County,
southern Taiwan. She had her first BA from Department of Foreign Languages and
Literatures of National Taiwan University (NTU, 1999) and a second BA from History
Department of Leiden University in the Netherlands (2010), where she later obtained a
Research Master Degree (2012). Her research interests focus thematically on indigenous
peoples. Outside research, she’s worked with Council of Indigenous Peoples since 2005
as a project assistant, an English-Chinese interpreter and a coordinator, traveling widely
abroad in different capacities to conduct indigenous international affairs. This experience
opens her eyes to deeply-connected histories among worldwide indigenous communities
that inspire her lifelong devotion. So far, she’s produced theses about early-modern
Formosan encounters with Europeans, articles on contemporary indigenous international
participation and translations of indigenous literature and art. In June 2014, she joined
Indigenous Languages Research and Development Center (ILRDC), working on
loanwords and translation of indigenous legends. Her current research projects at ILRDC
are specifically about pedagogy, teaching materials and Romanization of indigenous

languages.

yedda.palemeq@gmail.com
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Scott, Mandy

Departmental Visitor. School of Culture, History and
Language. Australian National University, Canberra,
Australia

Mandy Scott has a Masters in Linguistics from the Australian National University (ANU)
and a PhD in Linguistics from the University of Hawaii (UH) Manoa. She has taught
English as a Second Language and has lectured in the areas of sociolinguistics, language
policy and planning, and TESOL in Australia, the PRC, Taiwan and Vietnam. Currently,
Mandy is a departmental visitor at the School of Culture, History and Language at the
ANU. She is active in several Canberra-based community organisations which promote
and support language maintenance, the development of bilingual skills, and the learning
of languages in general. Research interests include language policy and language
planning, bilingual education, community language learning and teaching, and literacy

and academic writing.

mandy.scott@anu.edu.au
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yuchia78@gmail.com 0922-815850
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Su, Huang-lan

Ph. D Candidate. Dept. Of East Asian Languages and|
Cultures, University of Illinois at
Urbana-Champaign, USA

The presenter is a doctoral candidate from University of Illinois at Urbana- Champaign.
Her research interests focus on Taiwanese history, print culture, and ethnic and identity

studies.

suhuanglan@gmail.com
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bouchintan@gmail.com

Tan Gim-giok
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Nan Jeon University of Science and Technology
Department of Creative Product Design
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babyin@mail.nju.edu.tw 0929-356105
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huibing0628@gmail.com
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[English]
2015
The second International Conference
on Taiwanese Literature Translation

Call for Papers

Theme: Taiwanese literature Translation in the globalization era

Organizers:

National Museum of Taiwan Literature

Center for Vietnamese Studies, National Cheng Kung University

Sponsors

Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University
Taiwanese Romanization Association

Taiwanese Pen

Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural Exchange

Conference venue: National Museum of Taiwan Literature (Tainan, TAIWAN)
Conference website: http://cvs.twl.ncku.edu.tw/conf/2015

Conference date: Nov. 7~8, 2015

Abstracts submission deadline: May 31, 2015

Notification of acceptance: by June 30, 2015

Presenter’s registration deadline: July 31, 2015

Full paper submission deadline: September 20, 2015

Papers with the following topics are invited:
1. History of Taiwanese literature translation
2. Translated Taiwanese literary works in different countries
3. Translation and promotion of Taiwanese literature
4. Skills of translation of Taiwanese literature
5. Research on translators of Taiwanese literature
6. Studies of translated works on Taiwanese literature
7. Comparative studies of literatures and cultures in different countries
8. Unique problems in Translating Taiwanese language
9. Language planning for Loanwords
10. Any other topics related to conference theme

General submission guidelines:
1. Abstracts for forum, oral and poster presentations are all invited and welcome.

Details are as follows:
a) Translator’s Forum: The main purpose for this forum is to provide a panel
for translators to solve pragmatic problems they have met when translating
Taiwanese literature. The potential presenters include translators, authors or
publishers who have had pragmatic experiences of translating Taiwanese
literature. Up to 10 presenters will be accepted. Time for each presentation is
about 15~20 minutes. It is not limited to academic papers.
b) Research papers for oral presentation: Any research papers related to the
conference theme are welcome. Up to 12 papers will be accepted. Each paper
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is allowed 20 minutes for oral presentation and additional 10 minutes for
discussions. Submission of the full paper is required. The appropriate length of
paper is from 8,000 to 10,000 words.

c) Poster presentations: Any research papers related to the conference theme
are welcome. The number of papers to be accepted is dependent on the space
of conference venue. Each paper will have a space of 80cm x 120cm for
presentation.

2. Please submit abstracts through electronic submission form on conference
website. Once submitted, no changes are allowed in the abstract.

3. Submitted abstracts will be peer reviewed. The conference organizers will
send out the results of the reviews by the deadline of notification. Prospective
presenters must register before registration deadline or her/his papers will be
canceled.

4. Presenters for oral presentation have to submit their full papers in accordance
with the writing format provided by the conference organizers. Both Word and
PDF forms are required for all the papers. Please also provide a hardcopy
should you have any specific fonts in your paper. The presenters may not be
eligible for presentation or subsidization in the case that they do not provide
full paper in time or if their papers are not in the designated writing format.

5. The papers presented in the conference are given the priority to be published
in the Journal of Taiwanese Vernacular after the conference has taken place.
For those who wish to publish their paper(s), please provide a revised full
paper as soon as possible after conference. For detailed information on the
Journal, please visit the website at <http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.htmI>

6. The conventional languages for presentation in the conference include English,
Chinese and Taiwanese. Nevertheless, it is kindly suggested that presenters
provide an additional English abstract, outline or PPT if their papers are
presented in languages other than English.

7. Only traditional POJ and MOE’s Tai-lo Pheng-im are accepted for Taiwanese
Romanization. DoulosSIL Unicode font is recommended for IPA transcription.

8. Keynote speakers, forum presenters, and oral presenters will be provided free
accommodations, travel grants and honorariums. Poster presenters will be
provided lunch and dinner for the duration of the conference.

9. For the most updated information regarding the conference, please visit the
conference website. For any other inquiries, please contact:

Conference convener:

Wi-vun Taiffalo Chiung

Professor, Department of Taiwanese Literature, NCKU
Director, Center for Vietnamese Studies, NCKU

Conference administrative secretary:
Ms. Poe-bin Khoo

E-mail: cvsncku@gmail.com

Tel: +886-6-2757575 ext 52627
Fax: +886-6-2755190
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E-mail: cvsncku@gmail.com
Tel: 06-2757575 ext 52627
Fax: 06-2755190
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[T&i-0&n-j1 Pan-pun]
2015
Te 2 Kai
Tai-oan Bln-hak Goa-ek Kok-ché Hak-sut Gian-thd-hoe &
Tai-oan BOn-hak Ek-chia Lan-toa®

Chhui-ké
Hoe-gi Chu-té: Bin-tui choan-kid-hoa é Tai-oan bln-hak goa-¢k

Chu-pan tan-ii:
Kok-lip Tai-oan Bu-hak-koan

Séng-pan tan-ii:
Kok-lip Séng-kong Tai-hak Oat-lam Gian-kiu Tiong-sim
Li Kang-khioh Tai-gi Ban-kau Ki-kim-hoe

Hiap-pan tan-ii:

Kok-lip Séng-kong Tai-hak T&i-0dn Gi-bdn Chhek-giam Tiong-Sim

T&i-04n L6-ma-ji Hiap-hoe, Tai-bln Pit-hog

Téai-Oat Blin-hoa Hiap-hog,

Hoe-gi te-tiam: Kok-lip T4i-0&4n BU-hak-koan

Hoe-gi bang-cham: http://cvs.twl.ncku.edu.tw/conf/2015

Hoe-gi jit-ki: Kong-goan 2015 ni 11 goeh 7~8

Tiah-iau chah-chi jit-ki: Kong-goan 2015 ni 5 goeh 31

Lok-chhu thong-ti jit-ki: Kong-goan 2015 ni 6 goeh 30
Hoat-piau-jin chu-chheh chah-chi: Kong-goan 2015 ni 7 goeh 31
Choéan-ban chah-chi jit-ki: Kong-goan 2015 ni 9 goeh 20

Teng-ko hoan-Qi:
1. Tai-0én bln-hak goa-ek lek-su
Kok-kok Tai-0&n bln-hak chhui-kéng hian-hong
Tai-o0an bln-hak é hoan-ék kap thoan-po
Tai-oan bln-hak hoan-ek chhek-liok gian-kid
Tai-0&n ban-hak ¢k-chia gian-kiu
Tai-0an bln-hak goa-¢k chok-phin hun-sek kap pi-kau gian-kid
Khoa-kok bin-hak kap bin-hoa € gian-kiu

G N o 0o B~ WD

Tai-oan gi-bln hoan-ek é tek-piat-khoan
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9. Goa-lai gi-sl hoan-ek € kui-hoan

10. Ki-tha» chham tai-hde cht-té G-hah € jin-ho gi-té

Tau-ko ai chai-ia» & tai-chi:

1. Chit-€ gian-th6-ho€ pau-ham iau-ko kap teng-ké 2 khoan. Tui-goa teng-ko
hoat-pidu héng-sek hun-cho: a) ek-chia lun-t6a”, b) khau-gi lin-bln hoat-
pidu, kap ¢) hai-po lan-bdn hoat-pidu. In é teng-ko sé-chiat st an-ne:

a) Ek-chi4 lin-téa™: i @ sit-ba keng-giam & ék-chié, chok-chi4 iah-si chhut-
pan-sia cho chu-iau tui-siong. U-téng 10k-chhi siong-ke 10 lang. Mui lang
hoat-piau si-kan G-téng 15~20 hun-cheng. Hoat-pidu héng-sek b6 han-tia»
t1 hak-sut lan-bdn.

b) Khéu-gi lan-badn hoat-piau: hu-hap hoe-gi chu-té kap teng-ké hoan-0i é
hak-sut liin-blin 16ng &-sai. U-téng lok-chhi siong-ke 12 phir. Mui phin
hoat-piau si-kan G-téng 20 hun-cheng, koh 1&éng-gda 10 hun-cheng é tho-
lan. Chit hang hoat-pidu-jin su-iau kiau lan-b0n choén-bin, tng-t5'i
8,000~10,000 im-chat i goan-chek. hu-hap hoe-gi chu-té kap teng-ké
hoan-iii € hak-sut lan-blin 16ng &-sai. Lok-chhu so-1iong i hoe-tit» khong-
kan lai koat-teng. Hai-p0 hoat-piau & khong-kan si choan-khai chhun-
chhioh (80cm x 120cm). Lai-iéng théng-hian hong-sek cha-il hoat-hui.

¢) Hai-po lan-bln hoat-piau:

2. Tau-ko-chia chhia® ui hoe-gi bang-cham € tian-chu tau-ké pio-keh hia tau-
k6. Chhiar chim-chiok, tau-koé liau bé-sai koh kai phiau-té iah-s 1ai-idng.

3. Chit é gian-thd-ho¢ t sim-cha-ch¢. Tai-hoe € ti lok-chhi thong-ti jit-ki
chin-chéng thong-ti tau-ké-chia kam i liok-chhi--bo. U lok-chhi--€,
chhia» t chu-chheh chah-chi chin-chéng chu-chheh, na bo € chhi-siau
hoat-piau chu-keh.

4. Hong lok-chhu é khau-gi lan-b(n hoat-pidu-chia chhia® chiau tai-hoe kui-
teng € lun-bln keh-sek su-sia. Ma chhia® t1 lin-ban chah-k6 chin-chéng ka
lan-bdn chodn-bin kia ho tai-hoe. Lin-bin chhia® khiam cho Word kap
PDF 2 khoan keh-sek. Na 1@ iong tioh tek-piat ji-héng, chhia» giah-goa thé-
kiong chda-pan thang kau-tui. Bé chiau si-kan iah-si keh-sek 1ai kau lin-
bin €, tai-hde @ koan-1T chhu-siau i é hoat-piau chu-keh iah-si bo thé-kiong

hoat-piau p6-cho.
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5. Ti gian-thd-hoe hoat-piau € lan-blin &-tang iu-sian hoat-piau t1 Tai-gi
Gian-kiu Ki-khan. Na an-sng hoat-piau, chhia® gian-thd-hoe soah kin ka
siu-kai hd é choan-ban-ko kia tag-lai sim-cha. Ki-khan & siéng-se chu-sin,

chhia» chham-oat bang-cham <http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.html>

6. Tai-hoe é chu-iau gi-gian s ka Eng-gi, HOa-gi kap Tai-gi. Ui tioh ka-kidng
Tai-oan bln-hak t1 kok-ché-siong é 1éng-kian-to, na su-iong Eng-gi i-goa é
gi-gian hoat-piu--é, kian-gi ma thé-kiong 1 hiin Eng-bln tiah-iau, tai-
kong iah-si PPT thang ho goa-kok hak-chia chham-kho.

7. Tai-gi L6-ma-ji chhia® iong thoan-thong Peh-oé-j1 hek-chia KIP é Tai-16
Pheng-im, IPA chhia® iong DoulosSIL Unicode ji-héng.

8. Choan-té ian-kang-chia, lin-t6a" hoat-pidu-jin kap khau-gi ltn-ban hoat-
pidu-jin t1 gian-thd-hoe ki-kan é chiah-toa, kau-thong-hui kap hoat-piau-
hui i0 chd-pan tan-ti p6-cho. In-ti keng-hui i0-han, hai-po hoat-piau-jin é
po-hiin kan-ta» thé-kiong toing-tau-tng kap am-tng, chhun--é chhia» ka-ti
hoat-loh.

9. 10-koan hoe-gi € siong-sin siau-sit, chhia® sdi-si chit» hoe-gi bang-cham

khoar. Na-i jim-hd Ki-tha» biin-té, chhian lidn-1ok:

Gian-tho-hoe tiau-chip-jin:

Chiur Ui-bln (Séng-kong tai-hak T4i-0an B(n-hak-he kau-siti & Oat-1am
Gian-kiu Tiong-sim chd-jim)

Gian-tho-hoe héng-chéng pi-su:

Kho6 Poe-bin

E-mail: cvsncku@gmail.com
Tel: 06-2757575 ext 52627
Fax: 06-2755190
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